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I have great pleasure in commending this 
book for the use of all who wish to learn San— 
skrit inashort time. 1 also wish that every 
one in our country makes use of this book and 
learns Sanskrit as quickly as possible. 


It my take some more time fora foreigner 
who does not know Sanskrit at all to learn 
Sanskrit than foran Indian whose mother tongue 
itself contains a large number of Sanskrit 
words and expressions. 


౪ 


Sanskrit embodies our culture, our reli~ 
gion and our philosophy. All our secular 
sastras also are Written in Sanskrit. No body 
can get to know India unless he has a working 
knowledge of Sanskrit. Sri K. Srinivasa—- 
chariar, the author, is a scholar in Sanskrit 
and in Hindi as well. He has bestowed great 
thought and attention in the production of the 
book. 


In short Sanskrit has been made as simple 
and easy as possible to learn. 


(Sd.)}) M. ANANTHASAYANAM AYYANGAR 
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(పకాశకుల నసిజసి 
గిరః = 


జాతీయ భాషలుగా భారత (ప్రభుత్వ శాసనము విర్ణయించిన పదునై దు 
భాషలలో వంన్కృతము కూడా ఒకటి అనే విషయము నర్యవిదితము. 
అసేతు వొమాచలము నివసించుచున్న భారతీయుల సంస్కృతి సంప్రదాయ 


చిహ్నంగా ఉండబట్టియే సంహ్కృత భాష జాతీయ భాషగా పరిగణించ 
బడినది, 


ఈ (పకాశక న్థాపనముద్వారా చాలా కొలముగా, భాషామూలక జాతీయ 
సమైక్యత కోసము National integration language series ఆనే 
సీరుకో జాతీయ భాషలు పరునై దులో ఒకొక్క-దానినీ తదితర భాషల 
జ్వారా నేర్పించే పు _స్తకాలను (పచురించవలెనవి సంకల్పించుకొని, ఇప్ప 
టిశే అనేక భాషా (గంథాలను వెలువరచియువ్నాము. ఆ వరుసలోవి 
ఆనేక భాషా (గంథాలను రచించి మాకిచ్చిన బహుభాషా కోవిదులు విద్యా 
విశారద, (శ్రీ కీళాతూరు శ్రీవివాసాదార్యులు P. ౦. 1. *రోమణి, హందీ 
విశారద్‌గారే. తెలుగు మూలంగా సంస్కృశతమును నేర్పించే ఈ పుస్తక 
మును కూడా రచించారు. 


ఈ పు స్పకావికి (శ్రీమత్స్పరమహంసేత్యాది (శ్రీ కాంచీ కామకోటి 
పీఠాధిపతులు (శ్రీశ్రీశ్రీ శంకరాచార్య స్వాములవారు ఆనుగహొంచిన 
ఆకీస్సును రత్త్షగా భావించుచున్నాము. విభ్యాత ఆంధ మహా నాయకులు, 
తిరుపతిలోని కేందీయ సంస్కృతి విద్యా పీఠాధ్యకులు ఆయిన (శ్రీమాన్‌ 
మాఢభూషి ఆనంతశయనం ఆయ్యంగారువారికి మూ ధన్యవాదములర్భించు 
చున్నాము. 

'ఆం[ధసోదరులు ఈ (గంథమును. మా ఇతర (ప్రచురణలను 
స్వీకరించి మమ్ము (ప్రోత్సహింసజేయ గోరుచున్నాము, 


__ బాలాజీ పబ్ది కేషన్స్‌ 


మున్నుడి 


“సంస్కృతం” ఆనే పదము, 'బాగుచేయబడినది', “నవరించి 
పెట్టబడినది", చక్కంనిదిగా చేయబడినది” అనే అర్థములనిచ్చును. 

వేదకాలమున ఈ భాషకు *దై_ వీవాక్‌ ' (దేవభాష) ఆను పేరు ఉండె 
డిది. కాని ఆ కాలములో అవ్యనస్థముగా యుండిన ఈ భాషమ డీ వె, 
7వ శశతాబ్దిలోనుండిన “పాణిని” అనే వ్యాకరణ శాస్త్ర విర్మాత 
సంస్కరించి, వియమబద్ద మొనరించినపిదప, ఈ భాష “సంస్కృతము” 
అనే పేరుతో పిలువబడుచున్నది. 


(శ్రీమద్‌ వాల్మీకి రామాయణము, మహో భారతము, అష్టా 
దశ పురాణములు, సదునెవిమిడి స్మ తులు, షడి దర్శనములు ఆనే ఆరు 
విధములై న శాస్త్రములు, కాళిదాసుడు, మాఘుడు, భారవి, భానుడు, 
భవభూతివంటి మహాకవులు రచించిన వందలకొలది కావ్యములు, నాటక 
ములు, ఖగోళ శాస్త్రము, జ్యోతిషము, వైద్యము, వాస్తు కళ మొదలగు 
వాటిని గురించిన (గంథములు ఇవన్నియు తొలిసారిగా ఈ సంన్మ్యుత భాష 
యండే రచించబడినవి. 

ఈ నాగరిక యుగంలో కూడా సంస్కృత భాషను ఆభ్యనించవలేె 
ననే కుతూహలము యావత్స్రపంచములో ఏ విద్యావే త్తలకు కలిగియుండుట 
అసహజము కాదు, అరిదుచేత, తమ తమ మాతృభాషకు బెంగిన లిపితోనే. 
స్వయముగా, ఇతరుల సహాయము లేకుండానే నేర్చుకొనుటకు ఆనువుగా 
నాగరలివలోస్‌ ఆయా శబ్దముల కింద వాటియుచ్చారణ, ఆర్థము ఇవ్వబడి 
యున్న వి. 

ఈ సు స్తకములో నాల్లు విభాగముణున్నమవి :- 


మొదటి భాగములో (పేజీ 12=80) దేవనాగరి అక్షర ములన్నియు.... 
అచ్చులు, హల్లులు, నంధ్యాక్షర ములు మొదల్టె నవన్నియు పూర్తిగా వివ 
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రించబడియున్నవి. (పతి అక్షరమునకు (క్రింద దానియచ్చారణ ఉన్నచీ. 
గాక, అక్షరములను (వాయు పద్దతి మొదట రెండు పేజీలలో తెలుపబిడి 
యున్నది. ఆయా ఆక్షరములోని బాజచిహ్నమున్న దారిన అక్షరములను 
(వాసి అభ్యపింపవలెను, 

రెండవ భాగములో (పేజీ 81-118) అన్ని విధముల్దై న నామ 
వాచకములు, సర్వనాను శబ్దములు యివ్వబడి యున్నవి. వాటిని విభక్తులతో 
(వాయు పద్ధతి కూడా ఉదాహరణ శబ్దముతో వివరించబడి యున్నది. ఆయా 
ఉదాహరణలను బట్టి ఈ శబ్దములను పూర్థిగా (వాన్‌ ఆభ్యసించవలెను, 
ఈ భాగములో దై నందిన వ్యవహారములోని పెక్కు. విధముల్చె న శ బ్దములు 
ఇవ్వబడియున్న వి, 


మూడన భాగములో (పేజీ 119-172) సంస్కృత ధాతువులు, ఆ 
ధాతువులవలన ఏర్పడే శబ్దములు, ఆన్యయములు మొదలై నవన్నియు 
ఉదాహరణ వాక్యములతో సహో ఇవ్వబడియున్న వి. 

నాల్లవ భాగములో (పేజీ 178.207) సలువిధములై న వ్యాస 
ములు, కథలు. సంభాషణలు, కొన్ని నీతి కోకములు, ఉపదేశ వాక్యములు 
కూడా యున్నవి, పు _న్హ్వకము చివర యున్న ఆకారానుుక్రమణీక కెలుగు 
నుండి సంస్కృతమునకు అనువాదము చేయునప్పుడు బాగుగా ఉప 
యోగించును. 

సె విధముగా సులఖభరీతిలో సంస్కృత భాషను నేర్పించగల శః 


పుస్తకమును భాషాశిమానముగల ఆంధ్రసోదరులు ఆదరించి, ఉపయోగింది 
మమ్ము (ప్రోత్సహింపజేయనలెనని వేడుకొనుదున్నాను. 


=రచయిత 


అక్షరముల ఉచ్చారణ 


1. తెలుగులోని ఎ, ఒ__అనే (హస్వాక్షరములు సంస్కృతములో 
లేపు, అందుచేత, u ES ఆనే అక్షరములను “ఏ, ఓ అని దీరముగానే 
) యు 
పలుకవలెను, 


rR అ ఆనే అక్షరముల పైయున్న సున్నకు అనుస్వారము ఆని పేరు. 
అది 'మ్‌' అక్షరమువలె పలుకును. 


రి. ఇక అను చోట ఉన్న రెండు చుక్కలు “ఆహా అని పలుకును, 
దీవికి విసర్గము ఆనీ పేరు ఈ వినర్గము తనకు ముందున్న అచ్చు అక్షర 
మునకున్న ఉచ్చారణను కలిగియుండును. అనగా: రామహ, హరిహొ, 
గురుహు అనే రీతిన విసర్గము పలుకును. 


4. _ తెలుగులో ఉన్న శకట రేఫము సంస్కృతములో లేదు. ఇతర 
ఆక్షరముల విషయములో సంస్కృత ఆక్షరమాలకును కెలుగు ఆకరమాల 
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రాగి 


కరిసినది 


రెండఐ భాగము 
(పదములు 


సంస్కృత సదాలు ఒక క్క_టీ తనకై యున్న లింగము, వచనము, 
విభ క్తి వీటిని కలిగియుంటుంది. 

లింగము : సంస్కృత నామ వాచక పదాల లింగాలను వ్యాకర 
ఆము మూలంగాను, కవి (ప్రయోగాదుల మూలంగాను తెలుసుకోవాలి. కావి 
ఆ నస్తువుకున్న లింగ చిహ్నాన్నిబట్లి కాదు, సంస్కృతంలో పుంలింగము, 
త్రీ లింగము, నప్పంసక లింగము ఆని మూడు లింగములున్నవి. 

వచనము : తతిమ్మా భాషలులాగా కౌకుండా సంస్కృత శబ్దాలకు 
డ్వివచనం కూడా ఉంటుంది. ఏకవచనం ఒక వ్య క్తి, లేదా ఒక వస్తువును 
గు_ర్హించును, ద్వివచనం రెంటిని చెవ్పును, బస్ఫువదనం రెంటికంటె 
ఎక్కువ వొటిక్రె (పయోగించబడుతుంది. 

విభ_క్టి: (ప్రథమా, ద్వితీయా, తృతీయా, చఖ్రర్ణీ, పంచమీ. షష్టీ, 
న పస్పమీ, సంబోధన ఆని విభక్తులు ఎనిమిది. సంబోధసము (ప్రథమా విభక్తి 
లోనే చేరును. 


ముఖ్య గమనిక 


సంస్కృతం చదువగోరుతున్న విద్యార్థులు, (పతి నామ వాచకౌవికి, 
నర్వినామ శద్దానికీ ఉన్న అన్ని విభ క్తులను చక్కగా నేర్చుకోవాలి ఆలాగే 
(గయా పదాలకన్న (పకృతి (పత్యయాలను చక్కగా తెలుసుకోవాలి, 
ముందు పేజీలలో ఎడమ వై పున శబ్దాలకు, కుడివైపు శేజీలోని శద్దానికి 
ఇచ్చిన నిభ కులులాగా విభ కులను పోస అభ్యసించాలి. ఇదీ చాలా ఆవనరం. 
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సూ రః సూర్యుడు క ్టటః చాస 
ఇ! శ ₹ః 
చం (దః చరతుడు కళ్రః చేయి 


నూచస :' సె ళచ్రాలకు కుడి వశ్చు సేజీలోని “రామి శబ్దమునకు నల 
విభ క కలను నాయుడు, 


33 
ara: team wm ae: 


అకారాంతః పుంలింగో రామి శబ్దః 


రామునిచేత /కో 


రాముని 


చ తుర్దీ కా అకు/క్రై. 
పంచమీ henge 
షష్టీ re 
సప్తమీ రామువియందు 
సంబోధన ఓ రాముడా! 


నూచన కి==ద్వివచన _  బహువచనముల అర్దములను “ఇదరు రాములు, “బహొ 
రాములు అను రీతిన ఊహింపుడు, అ 
S.U 3 
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“ఇికారముతో ముగియు కొన్ని పుంలింగ శబ్దములు 


 బూదన టే శబ్దము అస్స్నిం 
అన్ని వభ కులను (వాయుడు, 


సన్న్యాసి 
శ|తుపు 


జాలి 
ణో 


ర త్నము 
నిప్పు 


తుమ్మెద 


చేయి 
పూజ 


శనెశ రుడు 


టికీ కుడిపక్క పేజీలో ఉన్న “హరి' శబ్దమునకువలే 
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nr: am ‘Fh a: 


ఇకారాంతః పుంలింగో “హరి” శబ్దః 


వభ క్రీ 


a 


ls 


ఏ. వ. 


కష క్టప 


E] 


ల 
$2 
ళ్ళ 


పు 9 


PY ‘ 
షై షస క్ట 


yr 
ల 


ha ia 
tk 


el 


ద్యి, వ, బు వ,. 
7 ₹: 
హరీ హరయః 
a 1 
హరీ హరీన్‌ 
tar iy 
వారిభ్యాం హరిభిః 
ear Rea: 
హరిభ్యాం హరిభ్యః 
feat eu 


హరిభ్యాం హరిభ $ 


wail: 


- 


za: 


od 


ఏ 


హర్యోః 


హర్యోః హరీణాం 


Ry 


bh) 
హారిషు 


జ! 


ఏ. న. ఆర్థము 
వివ్లవు 
విష్ణువును 
విష్ణువుచేత /కో 
విష్ణువు కొజకు 
విష్ణువు వలన 
విష్ణువు యొక్క 


విష్ణువునందు 


లా హరీ హౌ హరయః జూ విష్ణునా : 
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“ఉకారముతో ముగియు కొన్ని పుంలింగ శట్టములు serra: eM ‘T wa: 
క! ఉకారాంతః పుంలింగో “గురు” శబ్దః 

$ ey 
గురువు ఇషుః బాణము విభ క్తి ఏ. వ. ద్వి. వ, బి, వ, ఏ, వ, ఆర్థము 
ఇళ! కల! Ug వా J: 

శంభుః శీవుడు ఇందుః చంద్రుడు గురుః గురూ గురవః గురువు 
ఇ! a! 2. 

భానుః సూర్యుడు పాంసుః దుమ్ము శ Je Jt | 
fn: గురుం గురూ గురూన్‌ గురుపును 
విష్ణుః విష్ణువు వాయుః గాలి ' ym get Th సవవుతో/ 
ఇర! i గురుణా గురుభ్యాం గురుభిః చేత ' 

( బంధువు [షః . 

గరుక చుక్క 4 IE) mea eed 

shea చెట్లు | గురవే గురుభ్యాం గురుభ్యః గురువువలన 
LEE క్రతుః యజ్ఞము ్‌ wa wat wy 

సాధుః సాధువు ‘ గురోః గురుభ్యాం గురుభ్యః గురువుకొబికు 

; అణుః అణువు : : ; 

షః చెటుకు i శః a: mn 

లు ఇగ? . గురోః గురోః గురూణాం గురువుయెొక 
ణెతే! . బాహుః యి 

సూనుః పుతుడు a Y. si J: Yt 

. రౌ గురో రు 

తః అ a వంశె న గు §ః గురుమ గురువునందు 
జంతుః ._ 8, 

సూచన +_-కుడి'వె పు పేజీలో ఉన్న “గురు' శద్దమునకువలి పై శబ్ణాలన్నింటికీ విభ ea ¥ ww ¢ hE 


హేగురో హేగురూ హేగురవః ఓ గుఠవాః 
అమ ప్రాయవలిమ, 
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err: Wen  I: 


“బుకారాంత 8 పుంలింగో 'ధాతృి శబ్దః 
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wena: Wa: fa Te: 


బుకారాంత 8 

విభ క్తి ఏ, వ. ద్వి. వ, 

fear fat 
పితా పితరౌ 

2 fu fal 
పితరం పితరౌ 

* fem far 
ప్మితౌ పిత్ళభార్జం 

' fa faqeqi 

far fara 
పరుః పితృభా్యాం 

8. fm fa: 
పితుః పితోః 

2 ff fe 
పితరి పితోః 

® Se fad 
హీ పితః హే పితరౌ 


విభ కీ ఏవ ద్వివ దివ పఏవఆర్థమూ 
1. am am yak 

ధాతా ధాతారౌ ధాతార (దిహ్మ 
2. am aml dA 

ధాతారం ధాతారౌ ధాతశ్రాన్‌ (బహ్మమ 
8, arn  aqmt mi 

ధ్యాతౌ ధాతృభౌా్యం ధాతృభిః (దహ త్ర | 
é. ఇడ anqeat qr: 

ధాశే ధాతృభా్యం ధాతృభ్యఃి (బిహ్మాకొజర 

శ్‌. qn! qmeat rT: 

ధాతుః ధాతగభా్యం ధాతృభ్య్థః (దిహ్మనలన 
6. qn! qm aU 

ధాతుః ధ్యాత్‌ః ధాతశ్రాణాం (బహ్మాకు 
b anf qm S| 

ధాతరి ధాతోః ధాతృసు ద్రిహ్మ = 
8. gam amt gan: 

శూ ధాతః హేధాతారౌ హేధాతారః ఓ (అహ్మో! 
నూచన :_ పి “ధాతృ్ళ' శబ్దమువలి శాస్త క్ర ర్త ఫై “న Ey శబ్ద్బములకు విభ కులము 


వాసి అభ్యనింపుడు. 


ద. వ. 


fea: 
పితరః 
fA 
పిత్రాన్‌ 


nS 
4 
4 


పితృ్ఫభిః 


fe; 


పితృభ్య్థః 


faq; 


పతృభ్యః 


faq mm 


పిత్రాణాం 


పితృషు 


¥ fa: 


హీ పితరః 


పుంలింగః పితృ శబ్దః 


ఏ, వ. అర్థ ము 
తండి 
తం|డిని 
తం! డిచేత/తో 
తండి కొఆరు 

తం డివలన 

తండ్రికి 

త్ర ం_డ్రియందు 


ర్డీ తండీ i 


మాచన (1) 'పై *సితృ'శలబ్దానికీ *ధాత్భృ'శబ్లానికీ ఉన్న వ్యత్యాసమును గు ర్థింపుడు. 


(2) పె సితృకబ్దమువలె భ్రాతృ, 


జామాక్ళ శబ్దములను (వాయుడు, 


“ఆికారముతో ముగియు కొన్ని స్రీలింగశబ్దములు 


శ 
రమా 


YTIAT 
భామా 


qq 
పద్మా 


Sr | 
కన్యా 
LE! 
గంగా 


HI 
మాలా 


ad 


లతా 


wet 


(క్రీడా 


SS 


బేవతా 


dq 
సేనా 


మాచన :కుడీవైపు “పేజీలో ఉన్న *“రమా' శబ్దమునకువలె "పై శబ్దము లన్నింటికీ 
విభక్తులను (వాసి అభ్యసింపుడు. 


లక్ష్మీ 


ఆట 
దేవత 


సైన్యము 
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El 
కృపా 


fn 


నిశా 


CULE 


శాఖా 


mH 
(పభా 


దయ 


రాతి 


కాంతి 
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+ వ £ 5 ప 
mera: Hem ‘Ta? na: 
ఆికారాంతః ప్రీలింగో 'రమాి శద్దిః 


విభ కి ఏష. వ ది. వ. . బు వ, ఏ.వ, అఆక్షము 
i xr es ! 

రమా రమే రమాః లక్ష్మీ 
2 mt mm: 

రమాం రమే రమాః లక్ష్మీని 
రి war wimeat nf 

రమయా రకూభ్యాం రచూభీః ఇక్మీ చేత/కో 
é ana wreat rea: 

రమాయె రమాభ్యాం రమాోభ్యః లక్ష్మీ కొణకు 
rma wat wea: 

రమూయాః రమాభ్యాం రచూభ్యః లక్ష్మీ వలన 
8 rar a: arama 

రమాయాః రమయోః రమాణాం డలక్మీయొక్క 
| raf aq; amg 

రమాయాొం రమయోః రమాను లక్ష్మీయందు 
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శ? 6 
ఇికొారముతో ముగియు కొన్ని స్రీలింగశబ్దములు 


uf: 


మతిః 


fa: 


గతిః 


xfa 


(శుతిః 


శః 
కృ్ళతిః 


ate: 


స్ఫృల 8 


(పీతి! 


సూచన కుడి వై పు "పీజీలో ఉన్న “మతి” శబ్దమునకు 
విభ కులన్నీ (వౌసి అభ్యసింపుడు, 


బది 
ధి 


గతి 


(పేను 


qf: 


భ_క్తిః 


fa: 
స్మ తిః 


భక్తి 


భూమి 


(సీమ 
స్తోత్రము 
జీవిక 
ఐశ్యర ము 


న్మర ణము 


వలె పై శబ్దము లవ్నింటేకీ 


-—3 
(J 
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sna: wien ‘fa ex: 
ఇకారాంతః ప్ర్రీలింగో “మతి శబ్దః 
విభ_క్టి ఏ.వ 


మతిం 


lL] 
మత్యా 
చ 
ma, mY 
మత ,, చుతయే 


Ted, Hd: 
మతా రః. మతేః 


Tat, A: 
మత్యాః,మతేః 


mai, wil 
మత్యాం,నతౌ 


₹n 


హీ మతే 


ద్వి. వ, బి. వు 
mi m7 
మశీ మతయః 
ad ad: 
మతి మశ్రీః 
afaeat fal: 
మతీభ్యా్యం మతిఖఫ్‌ః 
wfavat mfaex: 
మతిభ్యాం మతిభ్యః 
wfrat af: 
మళీ క్ర్యాం మతిభ్యః 
mar: dal 
మతో $* మకతీనాం 
wi: afi 
మత(ో్యః మతిషమ 
em Fm 


ఏ, వ. ఆరము 
an 


సీ మకీ హే మతియః ఓ బుర్జీ? 


సూచన టె శబ్దములో చతుర్డీ, పంచమీ, షష్టి, స సప్తమీ ఏభ కుల ఏక వచనములలో 
రెంగు రూసాలుండుటను గు _ర్లింపుడు. 
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'ఈికారముతో ముగియు కొన్ని స్ర్రీలింగళబ్దములు 


LU mi 


_నూచన కుడివైపు పేజీలో ఉన్న *గౌరీ' శబ్దమునకువలె పై శద్దాలన్నింటికీ విభక్తు 
లను |వాయుగు, 


గౌరీ _ పాధ్యతి నాషీ బావి 

raft Zt 

వాణీ నరన్యతి డాసీ వనిక కె 
నదీ నది దేవీ దేవి 
LRU quid 

నారీ త్రీ భాగీరథీ గంగ 
CR suf 

పెత్నీ భార శలీ వరుస 
SRE fae 
నఫీ . చెలియ సింహీ ఆడుసీంహాము 
పరీ నగరము హారిణీ ఆడుజింక 
CE wai 

నటీ ఆటక క్రై శర్వరీ రాతి 

మహీ భూమి వేణీ జడ 
EEL mi 

కుమారీ కూతురు మృగీ. ఆడుజింక 
mi fal 

జననీ తల్లి కరిణీ ఆడు ఏనుగు 
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enra: an TY ae: 


ఈకారాంతఠః ప్రీలింగో గార శబ్దః 


+ వ 


గౌరీ 


ద్వి, వ, 


Ta 


గొరౌ$ 


Tt 


గౌర 


trai 
గొరీభ్యాం 
trea 
గౌరీభ్యాం 


Teal 


గౌరీభ్యాం 


గొ రః 


Tat 
% 


గౌర్యోః 


¥ Tt 


హే గొర్యా 


బి నే. 


Ey 
4% 
+ 


గొర §ః 


ఇ్న 
4 
mit: 


గొరీః 


Tf 


గౌరీప్రా 


Trea: 


గొరీభ్యః 


Trex: 


గౌరీభ్యః 


rita 


గొరీజాం 
గొరీషి 


శ 4; 


హే గొర్యః 


ఏ. వ, అర్ధ ము 
పార్యతి 
పొర్యతిని 
పార్యకిచేత 
పార్యతికొజకు 
పార్వతివలన 
పార తియొ శ్ర 

పార్యతియందు 


ఓ పార వతీః 
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senra: Hien IT 
ఉకొరాం౦ంతః స్త్రీలింగో “చేను” శబ్దః 


ఏ, వ, చ్వ్బొః వ్ర, : బి. వ. 
: షా 
ధేనః ధేనూ ధేనవః 
ర [, : షల ' ల్ల 
SE ' ఛేనూ .ధేనూః 
| dq da: 
ధేన్వా ధేనిభ్యాం ధేనుధిః 
శేష aN aI 
ర్రేన్వె, ధేనవే - _ఛేసాభ్యాం దేనుభ్యిః 
Yada: gral dag: 
ఛేన్వాః, ధేనోః రేసాభ్యాం ధేనుభ్యః 
Yama da mM 
ధేన్వాః, ఛేనోః ధేనోః! ధేనూనాం 
RE | రణ: a శ 
ధేన్వాం, ధేనౌ ధేన్వోః 'ధేనుమ 
¥ aq TI 
హీ ధెనో హీ ధేనూ 


సబ: అర్థము 


ఆవు 

ఆవును 
ఆపుచేత/తో 
ఆపుకొజకు 
ఆపువలన 
ఆపుయొక్క 


అవునందు 


హ్‌ చినన ఓ ఆవౌ | 
సూచన పె “చేను' శబ్బములో చతుర్దీ, పంచమీ, షష్టీ, స ప్రమీ విళ నుం 
పక్రవచనంభో రెండు రూపాలుండుటిను గు ర్హీంపుడు. 
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xenrra: Tan a 7m: 
బుకారాంతః స్ర్త్రీలింగో “మాతృ శద్దిః 


విభక్తి ఏ, వ. ద్వి. వ. 

1 rm tl 
మాతా మాతరౌ 

2 ma 
మాతరం మాతరౌ 

J qe mqal 
మాతో మాతిభ్యాం 

t mm meal 

& mg: mea 
మాతుః మాతిభ్యాం 

‘ wa: Tm 
మాతుః మాతోః 

1 maf al: 
మాతరి మాాతోః 

కః ma ¥ an 


శీ మాతః హేమాతరౌ 


బ, వ. 


HITT 
మాతరః 


M7! 
మాతః 
GLEE 
మాల్భృధీః 
a7: 
మాతృభ్యః 
rq: 
మాతృభ్యకఃి 
Hq TH 


మాత్య్టొణాం 


HI 
మాతృషమ 


₹ 
హూ మాతరః 


ఏ. వ. ఆరము 
© 
శల్లి 
తల్లిసి 
తల్లి చేత /తో 
ళలికొణకు 
ఛి 
తలివలన 
(a) 
తఠల్లియొక్క. 
తలి యందు 
ఛా 


ఓ తల్లీ 
౧m 


నాచన :.పి 'మాతృ్ళ' శబ్దమువలె స్వస్య, యాతృ, దుహితృ, ననాందృ శబ్దములక 
విభ కలను (వాసి అభ్యనీంపుడు, 


అకారముతో ముగియు కొన్ని నపుంసకలింగ శబ్దములు 


ar 


జానం 
Cy 


BE 
ధనం 
SE 
వనం 
గ 
పద్మం 
i 
నేత ( 
Tet 
గా (త () 
Es) 
సత్యం 
= | 


నృత్యం 


జ్లానము 

సీరు 

పండు 
ధనము 
అడవి 
తామరపువ్వు 
కన్ను 
శరీరము 
విజము 


న_ర్హనము 


AIT 


వాక్యం స 


శ 
తత్త్వం 


ఇ 
దానం 


Sie bN 


పుణ్యం 


ee 
పాపం 


ఇ 
అన్నం 


TH 


(దవ్యం 


YH 
శుభం 


” 
భయం 


భ ద 9 


వాక్‌ రము 


యథార్గము 


మంగళము 


మాచన :_ఈ పేజీలోని శబ్దాలన్నింటికీ కుడివైపు “పేజీలో ఉన్న “జ్ఞాన” శబ్దమునకు 


వలి విభక్తులను (ప్రాన్‌ అభ్యనీంపుడు, 
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aera Talen wr wa: 


అకాౌరాంత నప్పంసకలింగో “జ్ఞాన శబ్దః 


విళక్తి ఏవ 
qn 


ద్వి. వ. 


LE 
జ్ఞానే 
IE 3 


జానే 
జ 


rai 


జ్ఞానాభ్యాం 


qrear 


జ్‌ నాభ్యాం 


ది న. 


ఏన. వ. ఆరఠము 
శో 

జ్ఞానము 

జ్ఞానమును 


జ్ఞానము చేశ 


జ్ఞానానాం జ్ఞానముయిక్క్ళం 


zr 


జానేష 
డో 


బానవుందు 
మో 


e qa! 


హే కానాని। ఓ జానమ్మా 
Cy శో 
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erm mash fe ae: 


ఇకారాంత నపుంసకలింగో “వారి” శబ్దః 


విభక్తి - ఏ.న. ద్వి వన, 

© af fal 
వారి వారిణీ 

2 af CULE 
దారి వారిణీ 

8. afm feat 
వారికా వారిభ్యాం 

“ afi afteat 
వౌరితే వారిభా్యాం 

5. far area 
హారిణః హారీభ్యాం 

6 far xmean: 
వాఢిణః వారిణోః 

© ffir arf: 
వారిణి i వారిణో & 

e Cae cafe 
హీవారే,హేనారి “హే వారిణీ 


బ. వ పవ; అర్థము 
arifar 

వారీణి సీరు 
tfar 

వారీణి వీటిని 
qf: 

వారిభిః సీట్రిచేత 
rie: 

వారిభ్యః నీటి కొటకు 
meq; 

వారిభ్యః నీటివలన 
rime 


నారీణాం ' వీటి యొక్క. 


ry 


వారిషు 


@ ar 


హీ వారీణీ ఓ వీరాః 


వీటియందు 


విభ కి 
!. 


bh 
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కొన్ని విశేష శబ్దములు. 
nr: whan: fe’ ఇ: 


ఇకారాంత$ః పుంలింగః “నఫి” శబః 
© 


ఏ. వ, 


qa 
సభా 


Ted 
సభ్యా 


ae 


సఖే 


TE: 


సఖః 


సఖః 
vedi 
నఖ 


aa 


హీ నే 


కంఠస్థం చేయటం అవసరం. 


ది. వ పవ ఆర్థము 
LEIA 

నభాయః మ్మితుడు 
సఫ్రీన్‌ - మితుని 
aff: 

సభిభిః౯' మ్మితుని చేత 
fat: 

సభిభ్యః మితుని కొటకు 
fax: 

సభిభ్యః మ్మి తునినలన 
waar 

సఫీనాం మితునియొక్మ 
నభిషు మ తునియందు 
€ vam! 


సీ* సభాయ ఓ మిత్రమాః 


"తన: “'సఫి శబ్ద్బంలోని విభక్తుల రూపాలు విచ్మికంగా ఉన్నందుచేత 
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mr: Wen TY me: 


నకారాంతః పుంలింగో “రాజన్‌” శబ్దః 


విభ కి ఏవ, ద్వి. వ. బి, వ. ఏవ అర్థము 
LL wma um: 
రొజొ రాజానౌ రాజానః రాజు 
2 ama UIE i 
రాజానం రాజానో రాజ్ఞః రాజును 
® a wat mf: 
రాజ్ఞా రాజభార్థం రాజభిః రాజు చేత 
. waeat TI: 
రాజ్ఞే రాజభ్యాం రాజభ్యః రాజు కొజకు 
5 ma mal TY 
రాజ్ఞః రాజభ్యాం రాజభ్యః రాజువలన 
8. a: an 
రాజః రాజోః రాజాం రాజుాయొక్క- 
ea 9 ల్లో 
rT amr TW: 
రాజి, రాజని రాజ్సోః రాజసు రాజునందు 
Ces y 
® mm wml Em: 
"హే రాజన్‌ పీ రాజానో హేరాజశానః ఓ రాజా! 


సూచన =(1) * రాజన్‌” శబ్దంలో స స ప్తమీ విభక్తి ఏక వచనంలో రెండు రూపము 
లుండుటను గు ర్రింపుడు, 
(2) ఈ శబ్దమునకున్న విభ కులన్నింటినీ కంఠ స్థము చేయవలెను, 
చె po.) 


వ్ర 
arr qaelen ‘arma ne: 
నకారాంత నపంసకలింగో “నామన్‌” శబ్దః 


విభక్తి ఏ,వ. ద్వి. వ, బ.వ. ఏ వ, ఆర్థము 
1 qm Tl, aah mf 

నామ నామ్నీ, నామనీ నామావి పేరు 
2. qm ml, mat nf 

నాను నామ్నీ, నానీ నామాని ేరును 
2 amt awl qf; 

నామ్నా సామభ్యాం నానభిః “పేరుచేత 
. am qrmeat me: 

నామ్నే వామభ్యాం ' నామభ్యః సేరుకొణఆకు 
ర. ఇఇ qraqeat meq; 

నామ్నః నామభ్యాం నామభ్యః డపేరువలన 
ee qa mm 

నామ్నః నామ్నోః నామ్నాం పేరుయొక్కు 
TT qh mf mt zm 

నామ్ని, నామవి నామ్మోః నామనసు సేరునందు 


అ శ na Wm, wt 2 rf 
'హీనామన్‌, హేనామ హేనామ్బీ, హేనామనీ హే నామాని ఓ"ేరా! 


నూచన :(1) పై నామన్‌ శబ్దమున (ప్రథమా ద్యితీయా విభత్తుల ద్వివచనంలోను, 
సప్తమీ ఏకరేచనంలోను సంట్రోధన |వథమ ఎక్లవచన ద్వివచనాలి 
లోను రెండు రెండు రూపములున్న విషయం గుర్తు పెట్టి కంతస్థం 

చేయవలెను, 


(2 ) ఇదే రీతిలో ధానమన్‌, దామన్‌, వ్య|ోమన్‌ శబ్రాలకు విభ క్లులను |వ్రానీ 
అభ్యసింపుడు, 


5్‌త 
: ; ire { i + 
merra: en wr me: 
నకారాంతః పుంలింగ “ఆత్మన్‌' శబ్దః 


విభ కి పే ద్వి. న ది. వ, ఏ, ఆర్థము 
LL ra rma ara: 

ఆత్మా ఆశ్మానొ ఆత్మానః ఆత్య 
2 rma wert ma: 

ఆర్మానం ఆర్మానౌ ఆత్మనః . ఆత్మను 
8. oral reat maf: 

ఆత్మనా . ఆక్మభ్యాం ఆక్మథిః ఆక్మ చేత 
ra srqaeai raed! 

ఆత్మ నే అత్య భ్యాం ఆక్మభ్యః ఆత్మ కొకు 
6 mam: real aT! 

అత్మనః ఆత్మభ్యాం ఆత్మ భ్యః ఆక్కవలన 
ee mm TM 

ఆత్మనః ఆత్మ నో ఆత్మ నాం ఆత్మయొక్క. 
* qr qr mg 

ఆత్మని ఆత్మనో: ఆత్మసు ఆత్మయందు 


® Cem! Samal! Reman: 


హూ ఆత్మన్‌ । హే ఆక్మానౌ! హూ ఆత్మానః డ్డి ఆత్మా! 


ఘాచన :-._. సె ఆత్మన్‌ శబ్దమువలే, |బహ్మాన్‌, పాష్మన్‌, నహక్ళత్వన్‌ శబ్దాలకు 
ద « CJ 
విభ కులన్నీ (వాసీ అభ్యసింపుడు, 
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amma damien ‘aq me: 
సకారాంత నప్పుంసకలింగో “మనస్‌' శబ్దః 


విభక్తి ఏ.వ, ద్వి. వ. బవ. ఏ.న. అర్థము 
. qa mt aatfa 

మనః మనసీ మవాంసి మనస్సు 
2. ౫7 qa qth 

మనః మనసీ మనాంసి మనస్సును 
® qa wea  qafu: 

మనసా మనోభాాం మనోభిః మనస్సు చేత 
© qx aa aq! 

మనసే మనోభ్యాం నునోభ్యః మనస్సు కొటకు 
bE mmr © meat maa: 

మసన; మనోభ్యాం మనోభ్యః మనస్సువలన 
. amr aad 

మనసః మనసో, మనసాం మనస్సుయొక్క 
© af a: mu 

మనస్‌ మనసోః మనస్సు మనస్సునందు 

ఇ + 

® ¥a tam ea 

చే మనః స మనపీ హౌ మనాంసి ఓ వునసాః 


నూచన :.....ఈ “మనస్‌” శబ్దమును బాగా కంఠ స్థము చేయవలెను. 
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/— / 
పిభక్తులతో వాక్య! పయోగము ద్వితీయా విభ క్రి పదములున్న వాక్యములు :.._ 
(పథమా విభ క్తి పదములున్న వాక్యములు :_ పత్యఫ పదతి సత్యమును వలుకుదున్నాడు 
mwa wrafi 
TH: VLA] రాజ్యం పాలయతి రాజ్యమును పాలించుచున్నాతు 
€ 
రామః పతి రాముడు చదుపుచున్నాడు శ maf 
eR: mf సూర్యం నమతి సూర్యువి నమస్కంరించుచున్నాడు 
హరిః వదతి హరి మాటాడుచున్నాడు ణా 
; quia భూమిం కర్లతి నేలను దున్నుచున్నాడు 
వృవః పాలియతి రాజు పాలించుచున్నాడు rn moh 
మ; Fo (గారం గచ్భతి (గామమును గురించి వెళ్ళుచున్నాడు 
మేఘః వరతీ మేఘము వర్లీంచుదున్నది mw qm 
& 5 తరృణం స్పృకళశతి గడ్డిని తాకుదున్నాడు 
$ quia @ 
నరః నమతి మనుమ్యడు ననుస్కరించుదున్నాడు wu wf 
. కార్యం కరోతి పనిని చేయుచున్నాడు 

wu: wf టట 
కృష! క? కర్షకుడు కాక్న కన్నాడా శకటం నయతి బండిని తీసుకొని వెళ్ళుచున్నాడు 
- kl mm af 
నదీ (పవహాతి నది (పవపాంచుచున్నడి వ బరువును మోయుచున్నాడు 
an: ef va TA 
బాలః కీడతి బాలుడు ఆడుదున్నాడ పృస్తకం సతి పుస్తకమును చదువుదున్నాడు 
: armfi a 


రతిః ధావతి రథము వరుగిడుదున్న్యడి ధనం దరాతీ ధననుముమ ఇచ్చుదున్నా ఢం 
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తృతీయా విభకి పదములున్న వాక్యములు; చతుర విభక్తి నదములున్న' వాక్యములు: 
qaqa area faq ed 
బాణేన తాడయతి బాణముతో కొటుచున్నాడు > 

బ భీకకాయ తండులం భిశ్లుకుని కొటకు బియ్యము 
um mR 
నేశేజణ నశ్యతి కంటితో చూచుచున్నాడు Ja గ: 
ree mf గురవే నమః గురువు కొజికు నమస్కారము 
శకకేన గచ్చతి బండితో వెళ్ళుచున్నాడు 
షు ima 
: big fara నీటితో తడుపుచున్నా : ఇం|దాయ స్వాహో ఇందుని కొటకు ఆహుతి దానము 
haar af eq: al 
ఆగ్నినా దహతి నిప్పుతో కొల్బుచున్నాడు సీరృభ్యకః స్వధా పితరుల కొటకు పిండ దానము 
vir (a TH aha 
రామేణ (నహి పరతి రామునితో చదువుచున్నాడు ue 

(వజాభ్యః చ్వ చీ (పజల కొటకు కేమము 

an fear a mf: 
త్వియా వినా న గతిః నీవు దప్ప గతిలేదు TAT mf 
౫ fat 7 van బ్ఞానాయ పఠతి జ్ఞానము కొటకు చదువుచున్నాడు 
ca వినా న నస్యాని వర్గము లేపిదే పెరు లేదు ar fe 
maar frrafd అవారాయ . (భమశి ఆహారము కొటికె తిరుగుచున్నాడు 
విద్యయా విలసతి విద్యతో ఒస్పుచున్నాడు = 
aa fr ma 


ఏినయేన విరాజశే వినయముచే (ప్రకొకించుచున్నాడు మాతే ననుః తల్లి కొటికు నమస్కారము 
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పంచమీ విభ_కి పదములున్న వాక్యములు: 


పతతి 


OG 
ఆగద ఛశి 


EEG 
(పవహతి 
CE 
ఉద్దరతి 
EE 
దిభేతి 

qq af 
పొపం భవతి 


SpE 


" గేష్టకరః 


mf: 
దిహాః , 


శ 


సుఖం 


wa sf 
భయం ఆప్త 


చెట్లు మండి పడుచున్నాడు (వడుణచున్నది 


సట్రణమునుండి వచ్చుచున్నాడు 
కొండనుండి. (ప్రవహించుచున్నది 
బావినుండి తోడుచున్నాడు 
పులివలన భయసడుదున్నాడు 
కోవమువలన పానము వచ్చును 
కృష్ణునికం'టె మిక్కిలి (శేద్ధుడు 
వగరమునకు వెలుపల 


పంపదవలన సుఖము 


దొంగవలన భయము కలదు 
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షష్టీ విభ శీ పదములున్న వాక్యములు: 


tm Taw 
లామన్య పుస్తక 0 
t ”ొ 

పుస్త కస్య మూల్యం 
ఇ; qian 
హరేః దర్శనం 
JT: CCU 
గురోః అనమ్నగహః 
షా qm 
దేనోః తీరం 
qq ELE 
వృశ్షసన్య శాఖా 
కుకన $ వర్దః 
ama fram 
పర పత స § శిఖరం 
Mara శ 
శిపస $ కృపా 
7: rat 
ధాజఃః ఆజా 

-- శో 


రామువియొక్క. పుస్తకము 
Tt వెల 
విష్టువుయొక్క దర్శనము 
గురువుయొక్క. అనుగహము 
ఆనవుయొక్క_. పాలు 
చెట్టుయొక్క కొమ్మ 
చిలకయొక్క్‌ రంగు 

సర్వ కముయొక్క. (కను 
శీవునియొక్క, దయ 


రొజాయుక్కు. ఆజ్ఞ 


సప్తమీ విభ డర్‌ 
ant qf 
నగరే వసతి 
ra sf 
అసనే ఉపవికతి 
A 
పర్వతే వర్తతే 
x fof 
పృశే తష్టతి 

ఇ CaS Ca 
'పుస్పకే లిఖతి 
qt gq 
తూమౌ స్ప వశే 
Ji af: 
గురౌ భ_కిః 
we sf 
గృహే ఆప 
eq fem! 
హే కిమ్‌ 
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పదములున్న వాక్యములు: 


నగరమందు నివసించుదున్నాడు 
ఆసనమందు కూర్చొను చున్నాడు 
పర్వ్జతమందు ఉన్నది 
చెట్టునందున్నది 

పు సకమునందు (పాయుచున్నాడు 
భూమిమీద గంతులువేయుచున్నాడు 
గురున్చనందు భ చీ 

గృహనుందు ఉన్నాడు 


చేతియందు ఏమి? (కలదు) 
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సంబోధన (పథమ పడములున్న వాక్యములు:-. 


¥ ix! 


హీ రాను 


tan! 


రే బాల 


₹ mu! 
శేరే వంచక। 


€ an! 
సే మాథః 


₹ 
రక్ష 


HRT 
ఆగచ్చ 


LE 
పథ 


ak! 


బాలి-3! 


wh aa 
మాం త్యజ 


TE 
గచ్చ 
7 శకి 


ధనం దేహీ 


ఓ రామా రతీందు 


ఒరే బాలుడా రమ్ము. 

ఓ మ్మితుడా: చదువుము 

ఓసీ బాలికాః 

ఓరీ దుష్టుడా। నన్ను విడువుమ 
ఓరీ వంచకుడా! బీమ్ము 


ఆమ్మా! ధనము నిమ్ము 


గమనిక. :కియలకు లింగములు లేవు ఆందువలన (క్రియారూపము మూడు 


లింగములలోను ఒకే విధముగా ఉండుఘ. 


ఉదా : సః పచీ = నాడు వండుచున్నాడు, సా వచకీ - ఆమె వండు 


చుత్నది. ఇ'పే పళతి = చదువుచున్నాడు, చదువుచున్నది మొదలై నవి 
గహీఅనభలెన్న, 
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సర్వనాను నబ్లాలు 
ఒకవాను వాచక శబ్దానికి దిదులుగా ఒక వాక్యములో (ప్రణెణగింనే 


కబ్లానికి సర్వనామ శబ్దమువి “పేరు. 


నంన్మత భాషలోవి నర్వనాను శబ్దాలను అరు విధాలుగా పీథజించ 
వచ్చు. ఆవి... 


1. పురుష (వ్యక్త) వాచకము: శ్ఞాఃణ (నీవ). ఇఇ 
(వేను. జ్యా (కాము), ఇఇ (తనయొక్క). 

2, సంబంధార్థకములు : ఇజ్ఞ (ఎవరు, ఏది, మజియు 'డతర"” 
“డతమి' (పక్యయాలు, 

ర. (పశ్నార్గకములు : కొక (ఎవరు, ఏది, 

4. నిరూవణార్గకములు : ఇకే జా ఇ గజ (ఆబ్నీ). 
ఇల (వేరే). ఇకా (ఢెంటిలో ఒకట), శా ఇ గా 
(తతిమ్మా) షల (సగము, శక ఆకాశ (ఆద. ఇన, 
ఇ (కర) 

ర, నంభఖ్యా వాచకములు: ఇజ్ల (జక్‌టి, డ్ఞొ (శెండు, 
శాల, (రెండును, 

6. దిగ్వాచకములు: క్ష (తౌర్చుని, శక్యా (వడమటి), 
ఢాfష్ణుణ (దడీణముళో' న్స, శా (6 శ్రరమున్ఫ, Curd (వెర్కే. Cpe 
(తక్కువ రకానికి చెందిన) ఇ్యజ్య్మ (జై భనున్న్ర 

పైగా చెప్పిన అధో రకాలైన భర్వోనాను శబ్దాలలో 1. పురున 


వాచకాల Ww (పశ్నార్థకొభు' క్ర నంభ్యాహచకోలు ణి మ్యాథ్రమే ఈ ప్ప న 
కంలో ఇవ్వబిడ్డాయ, 


వురుషవాచక స సర నానుశ 2 సులు 
amrra: hen: ( EL _ aaT:) 
an a: 
దకౌరాంతః పుంలింగః (శస లింగేసు సమాన! 
'అస్మద్‌' శబ్దః 


వికవచనము ద్వివచనము | బహువచనము | ఏ. వ, అర్థము 


నేను 


విభ క్రి 


వయం 


qr ,7: 
ఆస్మాన్‌, నః 


exh: 

| అస్మా థిః 
qq, 7: 
అస్మభ్యం, నః 


నన్ను 


నాచేత తో 


నాకొటిక్కునా క్ర 


ern 
అస్మత్‌ నావలన కంటె 
(}, 
JIEHTh, 7: 
అస్మాకం, నిః నాయొక్కు/కు 
T. ~ 
ATG 
ఆస్మాసు నాయందు 
సు'చన (1) ఈ “అస్మత్‌ శబ్బమును బాగా: కంఠ స్టము rn 
(2) ద్వితీయ, చతుర" షష్టీ విభ క్షలలో కెండు రెండు రూపము లుండు 


టను గు శ్రింపుడు. 
(3) ఈ శబ్దమునకు సంభోధనము లేడు, 
U. 5 
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aera: (fay fariy aam:) 
ఇగ ౫: 
దకారాంతః (తమ లింగేను సమాన “'యుస్మద్‌' శట్దః 


ఏ “మః డి. వ దట వ, ఎ. వ, ఆ, 
LL శ zai 4, 

త్వం యువాం Sn నీవు 
2 har qh, 1 Ta 

త్వాం, త్వా యువాం, వాం యుమ్మోన్‌ వః నిన్ను 
* ann grat gruff 

త్వయా యువా భోం యుష్మాథీః నీచేత [తో 

క aaah, qi gawd, 7: 


తుభ్యం తే యువాభ్యాం,వాం యుష్కభ్యం, వః సీ కొటికు/కై 
క a quant gm 

త్వత్‌ యువాభ్యాం యుష్మత్‌ స్రీ వలన/కంేే 
CC mia Tah rm, YY 

తవ, తే యువయోజవాం యుష్మాకం, వః నీ యొక్క/కు 
rT «ahr qu rn 

త్వయి యువయోః యుష్మాను నీ యందు 


నూచన :(1) ఈ శబ్దానికి సంభోధనము లేదు, 
(2) ఈ ఈ శబ్లములో రెండు రెండు రూపొలున్న విభకులను గు _ర్జింపు? 
(3) ఈ శబ్దాన్ని కూడా కప్పక కంఠస్థము చేయవలెను, 
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anna: Wen: 3 3: 


దకారాంతః పుంలింగః 


d= ద్వి. వ, 
oq il 
సః తౌ 
2 న 4 
తం తె 
YY af 
శ్రేన తాభ్యాం 
i చ జో 
| TxA 
కస తాభ్యాం 
f ama  awat 
తెస్మాతీ తాభ్యాం 
. qx a; 
తస్య తయోః 
* af ; 
తస్మిన్‌ తయోః 
తొదన :__ పె త 


సమను గమనీంపుడు, 


తేషు 


కద్‌” 


ఆతడు 

ఆతనిని 
అతనిచేత /తో 
అతనికొఅకు/క్రె 
ఆతనివలన/కం టె 


ఆత సనియొక్క_/కి 


జితనియం౦దు 


తద' శబ్రము మూడు లింగదులోను ఉన్నది, వాటికున్న వ్యత్యా 
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amma aan: I 37: 
దకాౌరాంత నప్పంసకలింగః “తద్‌? శట్లః 
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nna: hen: A ee: 
దకారాంతః స్ర్రీలింగః “తద్‌” శబ్దః 


ఏ వ, ద్వి. వ, బ. వ, ఏవ అ, 
ఏ, వ. ద్వి. వ, ది న, ఏ. వ. ఆ ' I il aif 
తత్‌ శ్రే తాని ఆది 
LL qr a 71: 
సా తే తాః ఆమ : TT d af 
తత్‌ తే తాని దానిని 
2 af a LE a axat di 
తాం తే తాః _ ఆమెను కేన తాభ్యాం తైః దానిచేత /తో 
8. aa await afm: * a amt em 
తయా తాభ్యాం '. తాధిః అమెదేత [కో తసై్మె తాభ్యాం తేభ్యః దానికొటకు/క్రై 
ఓ aeat  atex: eS am aeat de 
తసైక తాభ్యాం తాభ్యః ఆమెకొబప/కె. తస్మాత్‌ తాభాక్టం తేభ్యః దానివలన/కం"టె 
an - eat am * a am ii 
తసా్యః తాభ్యాం తాభ్యః ఆమెవలన/ కంచె తస్య తయోః తేషాం దానియొక్క /కి 
© var ae aa Raa TH: గక 
త స్య్యాః తయోః తాసాం అమెయొక్క- /క తస్మిన్‌ తయోః తేషు దాసియందు 
నూచన:.. ఈ శబ్దమును కూడా కంఠసము చేయవలెను. దీనికి |పథమా 
(a TdT శ: dg e న అ bt 
ae లః షు ఆమెయందు ద్వితీయా విభక్సుల రూపములు ఒకే విధముగా ఉండును, సందర్భ 


సూచన ౬ ఈ శబ్గమును కంఠ స్థము చేయవలెను, 


మును బట్టి అర్ధమును (గహింపవలేను, ' 


70 
స్య శక్రివాచక సర్వ్యనామములు 


ఉత్తమ పురుష ఏకవచనము : 


x Tori 

"అహం గద్బామి నేను వెళ్ళుచున్నామ 
yg Tf 
అహం వదామి నేను మాటాడుచున్నాను 
ag wx 
అహం చఠామి నేను చదువుచున్నాను 
x fre 
అహం లిఖామి నేను (వాయుచున్నాను 
se Hil 
అహం క్రీడామి నేను ఆడుచున్నాను 
se fed 
అహం ' తిష్టామి నేను నిలుచుస్నాను 
se Ufa 
అహం. కరోమి నేను చేయుచున్నాను 
ae anu 
అహాం భాదామి నేను తినుచున్నామీ 
ag fenfi 
అహం  పిబామి నేను త్రాగుచున్నాను 
wf 
ఆహం భవామి నేమ ఉన్నాను 
ag arf 


"అహం ధావామి నేమ సధగిడుచున్నాను 


71 
మధ్యమ పురుష ఏకవచనము :-. 


శ Te 5 

త్యం గచ్చసి సీవృ వెళ్లుచున్నావు 
ఇ mf 

త్వం వదసి సీవు మాటాడు చున్నావు 
ఇ mf 

తం పఠసి సీవృ చదువుచున్నా వు 
ఇ raf 

త్వం లిఖసి సీవు (వాయుచున్నావు 
ఇ Hef 
త్వం క్రీడసి నీవు ఆడుచున్నావు 
&: ff 

త్వం తిష్టసి వీవు నికాచున్నావు 
= SUK 

త్వం కరోషి నీవు చేయుదున్నావు 
| EEK 

త్జం భాదసి సీవ్ర తినుచున్చాపు 
ళం పిబసి వీవు శాగుచున్నావు 
CEM 

త్వం భవవీ సీవ్చ ఉన్నావు 

LE | SII 

త్వం ధానసి పీవ్చ పరుగిడుచున్నావు 
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(పథమ పురుష ఏకవచనము FFT 


4 
yl 


నః 
7: 
సః 
7; 
సః 
7 
నః 
7: 
సః 
SH 
సః 
7; 
సః 


d: 
నః 
7 
నః 
d; 
నః 


7; 
సః 


సూచన 


roi 
గచ్చతి 
oC 
వదతి 


om! 


TI 


పఠతి 


ఈ వాక్యములలో 'ఆమె' అనే అర్థముగల సా” అనే పదమును 
చేర్చియు, “అది' ఆశే అర్థము గల 'తత్‌' అనే పదమును చేర్చియు 


అతడు వెళ్ళుచున్నాడు 
ఆతడు మాటాడచున్నాడు 
అతడు చదుసుచున్నాడు 
అతడు | వాయుదున్నాడు 
ఆతడు ఆడుచున్నాడు 
అతడు నీలుదున్నాడు 
అతడు చేయుచున్నాడు 
ఆతడు తీనుచున్నాడు 
అకడు (తాగుచున్నాడు 
ఉతడు ఉన్నాడు 


ఆతడు పరుగిడుచున్నాడు 


వాక్యములను రచింపుడు , 
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ఉత్తమ పురుష ద్వివచనము ;._ 


oat 


Tod: 
గచా వః 


ఇ [; 
వదావః 
CCIE 


పఠావః 


మేమిద్దరము వెళ్ళుచున్నాము 
ఐ 
మేమిద్దరము మాటాడుచున్నాము 
మెమిద్దరము చదువుచున్నాము 
మేమిద్దర ము (వాయుచున్నాము 
మెమిదరము ఆడుచున్నాము 
) 
మేమిదరము నిలుదున్నాము 
a] 
మెమిద్దరము చేయుచున్నాము 
మేమిదరము తినుచున్నాము 
(nm) 
మేమిదరము తాగుచున్నాము 
a 
మేమిదరము ఉన్నాము 
mn) 


మేమిద్దరము సరుగిడుచున్నాము 


మేమిద్దరము అనేచోట మనమిద్దరము ఆనీ కూడా “పె వాక్యములక్రు 
అర్దము చెప్పవచ్చును, 


("= 
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మధ్యమ పురుష ద్వివచనము :-_ 


vr moe 
యునాం గచ్చధథః 
wih qa 
ఢయమువాం వదథః 
zat ఇ: 
యువాం పఠథః 
yal fray: 
యువాం లీఖథః 
yal IEEE 
యువాం కీఢథః 
qa ued: 
యువాం తిష్టథః 
kel శాశల; 
యువాం కురుథ 
ya amy: 
రమవనాం ఖాదథః 
qa fay: 
యువాం పిబథోః 
qa GEPE 
యువాం భవథః 
a ఇ; 
యువాం ధావథః 


మీరిద్దరు వెళ్ళుచున్నారు 

మీరిద్దరు మాటాడుచున్నారు 
(.] : 

మిరిద్దరు చదువుచున్నారు 

£ . 

మురిద్దరు (వాయుచున్నారు 

మీరిద్దరు ఆడుచున్నారు 
అ 

మీరిద్దరు నిలచుచున్నారు 
ఏ 

మీరిదరు చేయుచున్నారు 
(వ) 

మీరిదరు తినుచున్నారు 
(స 

మీరిద్దరు (త్రాగుచున్నారు 

మీరీదరు ఉన్నారు 
ఎ 


మీరిద్దరు పరుగిడుచున్నార 
ఎ 
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(వథమ పురుష దివచనము :__ 


Ip Yap 9p yp ga wy hp I ph 4d 


c| 


Ted: 
గచ్భ్చతః 


ded 


వదత 3 


77; 
పథతః 


Pa 
KLEE 
లిఖతః 


7: 


క్రీడతః 


వారిద్దరు వెళ్ళుచున్నారు 
వారిదరు మాటాడుచున్నారు 
© 
వారిద్దరు చదువుదున్నారు 
వారిద్దరు (వాయుమున్నారు 
వారిడరు ఆడుదున్నారు 
(n] 
వారిదరు నిలుచుచున్నారు 
ఇ 
వారిద్దరు చేయుచున్నారు 
వారిదరు కనుచున్నాధు 
a 
వారిద్దరు _డాగుచున్నారు 
వారిడ్డరు. ఉన్నారు 


వారీదరు పరుగిడుచున్నారు 
(oo 
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ఉత్తమ పురుష బహువచనము : 


RE} 
నయం 


aq 
వయం 
zy 
వయం 
జ 
వయం 
GR | 
నయం 
op] 
పయం 
GE 
వయం 


4 


7 
వయం 


TeTH; 
గదౌ గమః 


IIa: 
వదామః 


YeaTH: 
పఠామః? 


RTaIR: 
లీఖామః 


era: 
(కీడామః 


gra: 
తిష్టామః 
< 
శ! 
కుర్మ 


EUAEE 
భాదామః?ః 


fxr: 


షదామః 


BELGE 
భ్రహమ;ః 


TI: 


ధావామః 


మేము వెళ్లచున్నాము 
మేము మాటాడు చున్నాము 
మేము చదువుచున్నాము 
మేము (వాయుదున్నాము 
మేము ఆడుదున్నాము 
మేము నిలుచుచున్నాము 


మేము జశేయుచున్నాము 


మేము తినుచున్నాము 


మేము (గాగుచున్నాము 


మేము ఉన్నాము 


మేము పఠగడు చున్నాము 


7 


మధ్యమ పురుష బహువచనము : 


op] 
రయయూయం 
7a 
రయాూాయం 


14 
యూయం 
shane 
| 
OR 
ya 
యూయం 
| 
bbe 


qq 


యూయం 
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రయూయం 
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రమూయం 


iy 


Try 
గచ ఎథ 


ల 
వదథ 


కE] 
సఠథ 


Can 


Tad 


లిఖథ 


hey 
(క్రీడథ 


CY 


eT 


తిష్టథ 


£2) 


కురుథ 


an 
భాదథ ' 


ad 
పెటథ 
“Ep 
భవథ 


SEE 
ధావథ 


మీరు వెళ్ళుచున్నారు 


మీరు మాటాతుచున్నారు 


మీరు చదువుచున్నారు 
మీరు వ్రాయుచున్నారు 
మీరు ఆడుచున్నారు. 
మీఠతు నిలచున్నారు 
మీరు చేయుచున్నారు 
మీరు తినుచున్నారు 
మీరు |త్రాగుచున్నారు 
మీరు ఉన్నాకు 


మీరు సరుగిడ చున్నారు 
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(పక్నార్థక సర్వనామములు 


dT Tora ; అ శతా? ఫ :4 FP 
శే గర్భన్తి వారు వెళ్ళుచున్నారు aenm: whan: fer: వె! 
4 mf మకారాంతః పుంగింగః ‘కిం? శబః 
శే వడన్తి వారు మాటాడిచున్నారు , 
న qf ఏ వ, bg. దః ద. వ ఎ. వ. అ 
శే నకన్లి బారు చదువుచున్నారు మః - ౬ 
a fafa కొక న్ద శే ఎవడు? 
త్తే లిఖ నీ వారు (వాయుచున్నారు 
_ TT cn = శ[ల 
1  qmrerd N . 
3 ff | mea శ 
తే తిన్షవ్రి వారు నిలుచుచున్నారు కేన కాభ్యాం కః ఎవనిచేత/కో 
ఇ Ce 
1 ra షె Fe _ 
తే కుర్వని వారు చేయుచున్నారు ణా meat  ¥eq: 
ps కసె కాభ్యాం' శేభ్యః  ఎవవికొలప/కై 

J agi 

భాదని వారు తినుచున్నారు శ mreaf ఫర; 
గ fyafeq కస్మాత్‌ కొభ్యాం కేభ్ళ 8 ఎవనివలన/కం టె 
తే పిబ ని వారు (తాగుచున్నారు | 
5 mq qx | 
శే భవి వారు ఉన్నారు కస్య కయోః కేషాం ఎవవియొక్క_/కి 
4 anf wa wl: శ 
తె ధానృ్రీ వారు సథుగిడుచున్నారు కస్మిన్‌ కయోః ఎవనియందు 
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anna: Chen: freq: గ: an aqaton: fey గ: 


పుంసకలి కిం? శ 
మకారాంతః స్ర్రీలింగః “కిం శద్దః మకారాంత నపుంసకలింగః “కిం ద్ధః 


| ఏ.వ ద్వింవః ది. వ. ఏ. వ. అరము 
ఏ వ. ద్వి. వ, ద. వ. ఏ. వ, అ, ' * 
| ర తాగ! LL fm ¥ wf 
కా శే క్రాః ఎవతె ' కిమ్‌ శే కావి - ఏదీ 
షష 2 fm & a 
a. క oD కిమ్‌ శే కాని దేవిని 
కొం కె కః ఎవ తెను | 
® a qt 
zat meat qf: శేన కాభ్యాం కః దేనిచేత తో 
'కయా క్రాభా కొభిః ఎవ తెచేత /తో , | 
—™—™ Us “ eR qr క్వ 
కస్య కాభ్యాం కొభ్యః ఎవశెకొజికు/కై రీ, mea  qivaf షా; 
కస్మాత్‌ - కాభ్యాం కేభ్యః దేనివలన కంటె 
CISLE mre గ; 
కస్యాః కాభ్యాం కాభ్యః _ ఎవతెవలనకంి ఈ mm mM Mm 
షో కస్య కయోః కేషాం _దేనికియొక్క 


కస్యాః కయోః కాసాం ఎన తెయొ క్కు కు ద 


క్‌స్మిన్‌ కయోః శేషు చేసియందడు 
mei జ; శరై గమనిక: ఈ శబ్దమునకు (ప్రథమా ద్వితీయా విభకుల యంచు రూసములు ఒశే 
విధముగా ఉండును. సందర్భమును బట్టి అర్థము చెప్పుకోవలెను, 


క్ర “ 
స్యాం క్ర ar - ఏవ తెయందు Ss U6 


అనిని ్స తవాచక సర్వనామములు 
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గగీశల ఇన్నా ఒకానొక అడవి 
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2 ర్న ర్న wii 
కంచిత్‌ కచ్చిత్‌ కౌంళ్లి త్‌ 
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REE 
వర శ్యః 
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థాతు వు లు=|కియలు 


ఓక చెట్టులోని కొమ్మలు, ఆకులు, ఫలములు ఇవన్నీ ఎట్టు ఆ చెట్టు 
కున్న వేరును (మూలాన్ని) ఆధారంగా చేసుకొవి పుడుతాయో;, అలాగే 
ఓక్‌ భాషలోని నామవాచకములు, క్రయా పదములు, (క్రియా విశేనఆములు, 


ఆవ్యయములు ఈలాటి భాషా భాగాలన్నీ ఒక మూల ధాతుపు నుంచే 
రూపోందుతాయి, “ 


సంస్కృత భాషలో ఇంచుమిందు 2200 మూల ధాతువులున్నాయి, 


జ ధాతువుల నుంచే అతి వివలమైన నంస్కృత భాషా వాజ్మియమంతా . 


రూపొందింది. 


ఈ ధాతున్నలు వది వర్గలుగా విభజించబడ్డాయి. అ వర్ల లను “వికర 


అఉములు' ఆవి చైమిదురు. (వతి వర్గకు ఓక్‌ వికరణ చిస్నాం ఉంటుంది. 
ఆ విషయం (వ స్తుతం అవనరంలేదు. 


ఈ పుస్తకంలో నితో జీవితానికి ఆననరమైన, (వసిద్దమైన 
కొన్ని ధాతువులను గురించిన వివరాలను ముందు పేజీలలో చూడ 
వచ్చు. ఈ | క్రియలను బాగా ఆర్థం చేసుకొవి కంఠస్థం చేస్తే, తృ ప్రికరంగా 
క్రియా వదాలను (వపయోగించి వాక్యపూ రి చేసుకోవచ్చు. 


సంస్కృత ధాతువులు _ వొటి విభాగములు 


వంన్మ్భత ధాతువులు కొన్ని వరష్రె్మై వదులవి, కొన్ని ఆత్మే 
వదులవి, కొన్ని రంధూ కలినీవ ఉధయ నదులనీ మూడు రకాలుగా 
 వీభజించబడి ఉన్నాయి. ఆయా పదులలోని (పక్యయాల న్వరూనం 
చేరు వేరుగా ఉంటుందీ. 
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పైపు. CUE CTE ఆతను వెళ్ళుగాక వారిద్దరు వెళ్ళుగాక వారు వెళ్లుదురుగాక 
అఆగచ్చర్‌ - అగచ్చతాం ఆగచ్చన్‌ ప | 
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నేము వెళ్ళుదునుగాక మేమిద్దరము వెళ్ళిదముగాక మెము వెళ్ళిదముగాక. 
నేను వెళ్ళితిని మేముద్దము వెళ్ళితిమి మేము వెళ్ళితిమి S 


126 
క 
a (అసి) = ఉండు 
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ఆసీః ఆన్తం, ఆస్త 
నీవు ఉంటివి మీరిద్దరు ఉంటిరి మీరు ఉంటిరి 
ఉ, పు. 7 OE mem 
అసం ఆనస్వ ఆన్మ 


నేను ఉంటిని 'మేమిద్దర న్ను ఉంటిమి మేము ఉంటతీమి 
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భ విష్యత్మా_లము ప ల్బట్‌ 


వవ ఇ af qfrafa 
భవిష్యతి భవిష్యత ః భవిష్య పి 
అతడు ఉండగలడు వారిద్దరు ఉండగలరు వారు ఉండగలరు 


ను.పు. ఇ qfreqy; qfray 


భవిష్యసి భవిష్యఢః భవిష్యథ 
సీవు ఉండగలవు మీరిద్దరు ఉండగలరు మీరు ఉండగలరు 


«5 sr wf: fen: 
భవిష్యామి భవిష్యావః భవిష్యామః 
నేను ఉండగలను మేమిద్దరం ఉండగలము మేము ఉండగలము 


విది, ఆశీర్వాదము _ లోట్‌ 


6వ mma at 
అస్తు, సాత్‌ స్తాం నన్లు 
ఆతడు ఉండుగాక వారిద్దరు ఉందురుగాక సౌధ ఉందురుగాక 


మ, పు, uf, IT = 5 
ఎరి, సాక్‌ స్తం చ 
నీవు ఉందువుగాక మీరిద్దరు ఉందురుగాక మీరు ఉందరుగొక 
ఉ. పు గడ Cure! EE 
ఆసాసని ఆసావ అనసావు 


నేను ఉందునుగాక మేమిద్దరం ఉంధదుముగాక మేము ఉందుముగాక్ర 
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ఆత్మ నేపది ధాతువు 
శా (శాన్ష) వృప (వర్త్‌) - ఉండు 
వ _ర్రమానకాలము - అట్‌ 


వపు. షా న 
వర్తతే వ_ర్టేకే వర్త న్లే 
ఆతడు ఉన్నాడు వారిద్దరు ఉన్నారు వారున్నారు 
మషు ఇర ఇష ఇల 
వర్తనే వ ర్తేథే వ ర్త ధ్వే 


వీవు ఉన్నాపు మీరిద్దరు ఉన్నారు మీరు ఉన్నారు 


ఉపు గ్ల mae win 
వరే వరావహే వర్తామహే 
నేను ఉన్నాను మేమిద్దరం ౦ ఉన్నాము మేము ఉన్నాము 


భూతకౌలము _ లణ్‌ 
< 4 

దవ. ఇ a CEE 

అవ రత అన ర్తేతాం అవ_ర్ద న్ల 
అతడు ఉండెను వారిద్దరు ఉండిరి వారు ఉండిరి 
మప mt at im 
: అవ ర్రథాః అవ ర్తేథాం అవర్త ధ్వం 
సీపు ఉంటిని మీరిద్దరు ఉండిరి మీరు ఉండిరి 

ఉపు ఆ lt nih 
అవ శ అవ ర్రావహి అవ రామహి 


నేను ఉంటిని మేమిద్దరము ఉంటీమి మేము ఉంటిమి 
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భవిష్యత్క్మా_లము - ల్ఫట్‌ 
వవ. ఇగ fr afr 
వర్తి ష్యతే వర్తిష్మేతే వ_ర్తిష్య నే 
ఆతడు ఉండగలడు వారిద్దరు ఉండగలరు వారు ఉండగలరు 
మపు. fT fray fr 
వ _ర్టిష్యపే వర్తిష్యేథే . వ ర్లిష్యధ్వే 
సీవృ ఉండగలవు మీరిద్దరు ఉండగలరు మీరు ఉండగలరు 


ఉ పు ఇగ here frm 


వర్టిషే వంర్తిష్యావహే వర్తిష్యామహే 
నేను ఉండగలను మేమిద్దరం ఉండగలము మేము ఉండగలము , 


విధి, ఆశీర్వాదము - లోట్‌ 


వప mm wl qian 
వరతాం .. వర్తేకాం వర్త నాం 
అకడు ఉండుగాక వారిద్దరు ఉందురుగాక వారు ఉందురుగాక 
C 
మపు mam mem 
వర్రస్వ ప _రైెథఖాం వ ర్రధ్వం 
సీవృ ఉందుపుగాక మీరిద్దరు ఉందురుగాక మీరు ఉందురుగాక 
ఉపు ఇ aa af 
వర్డే వర్లావహి వర్లామహి 


నేను ఉందునుగాక మేమిద్దరము ఉందుముగాక మేము డందుముగాక 
S. U.9 


ఉభయపది ధాతువు (1, పరసైపదరూపములు) 
క్యా (శ్ఞా కృ (కర్‌ - చేయు 


వ _ర్రమానకాలము - లట్‌ 


దప. శ! qf 
కరోతి కురుత: కుర్వ న్రి 
ఆతడు చేయుచున్నాడు వారిద్దరు చేయుచున్నారు వారు చేయుచున్నారు 
మపు. IPE Rw] 
కరోషి కురుథః కురుథ 
సీవు చేయుచున్నావు మీరిద్దరు చేయుచున్నారు మీరు చేయుచున్నారు 
ఉ పు శ శ్ర; శ్ర; 
కరోమి కుర్వకఃి ' కుర్మః 


నేను చేయుచున్నాను మేమిద్దరము చేయుచున్నాము మేము చేయుచున్నాము 


భూతకాలము  లజ్‌ 
ద్రవ ఇష ఇ ఇకో 
అకరోర్‌ అకురుతాం అకుర్వన్‌ 
అతడు చేసెను వారిద్దరు చేసిరి వారు చేసిరి 
మపు. ఇ! rm 
ఆకరోకః ఆకురుతం అకురుత 
సీవు చేసితివి మీరిద్దరు చేసితిరి మీరు చేసితిరి 
. Q C 
ఉపు ఆ ఆశ ఇకా 
ఆకరనం అకుర్య ఆకుర్మ 


నేను చేసితిని 'మేమిద్దరము చేపితిమి 'మేము చేసితిళు 
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భవిష్యత్మా-లము = ల్భట్‌ 


తవ fh wh Ref 
కరిష్యతి కరిష్యతః కరిష్య న్రి 
ఆతడు చేయగలడు వారిద్దరు చేయగలరు వారు చేయగలరు 
మప. ఇగ గణ! xfeaqy 
కరిష్యసి కరిష్యథః కరిష్యథ 
సీపు చేయగలవు మీరిద్దరు చేయగలరు మీరు చేయగలరు 
a qe fen: క్యగ౭ఇన; 
క్రరిషారమి కరిష్యావః కరిషామః ' 


చేను చేయగలను మేమిద్దరము చేయగలము మేము చేయగలము 


విధి, ఆశీర్వాదము - లోట్‌ 


ప. ఇ్బ శ mt. 7 


కరోతు, కురుతాతీ కురుతాం కుర్వ ను 
అతడు చేయుగాక వారిద్దరు చేయుదురుగాక వారు చేయుదురుగాక 
మ.పు. జ్య శ ఖm ' 
రురు,కురుతాత్‌ కురుతం కురుత 
సీవృు చేసిదపుగాక మీరిద్దరు చేసిదరుగాక మీరు చేసెదరుగాక 
ఉ. ప. ౫ శ man 
కరవాణి కరవావ ' కఠరవామ 


నేను చే వెదనుగాక ' 'మేమిద్దరము చేసినముగాక మేము చేసెదముగాక 


2 ఆత్మనేపదరూపములు 
వ_ర్భమానకాలము = అట్‌ 


ద్రవ. శ్రా mm. 
కురుతే కుర్వాతే కుర్యతే 
ఆతడు చేయుచున్నాడు వారిద్దరు చేయుచున్నారు వారు చేయుచున్నారు 
ఇ ¢ 
మప. శ్యశ్మ శ శ్రర 
కురుషే కుర్వాథే కురుధ్వే 
సీవు చేయుచున్నావు మీరిద్దరు చేయుచున్నారు మీరు చేయుచున్నారు 
ఉపు లక క్రి శ్థశ 
కుర్వే కర్వహే కుర్మహే 
నేను చేయుచున్నాను మేమిద్దరము చేయుచున్నాము మేము చేయుచున్నామ 


భూతకాలము _ లజ్‌ 
: fy 
వవ mn mt wi 
అకురుత అకుర్యాతాొం ఆకుర్వత 
అకడు చేపెను వారిద్దరు చేసిరి వారు చేసిరి 
అ py + 
మప mm at ae 
అకురుథాః అకుర్వాథాం అకురుధ్యం 
నీవు చేసితివి మీరిద్దరు చేసితిరి మీరు చేసితిరి 
ఆకుర్వి ఆకుర పహ అకుర్మ పా 


నేను చేసితిని మేమిద్దరము చేసితిమి మేను చేనితిమి 


కరిష్య న్లే 
ఆతడు చేయగలడు వారిద్దరు చేయగలరు వారు చేయగలరు 
ము ౫ fey fey 
కరిష్య'సే కరిష్యేథే కరిషకధ్వే 
సీవు చేయగలవు మీరిద్దరు చేయగలరు మీరు చేయగలరు 
ఉపు ల్లగ fra frm 
కరిష్యే కరిషావ హే కరిష్యామహే 
వేను చేయగలను 'మేమిద్దరము చేయగలము మేము చేయగలము 


విధి, ఆశీర్వాదము _లోట్‌ 
(పపు. mal alat 


కురుతాం కుర్వాతాం 
ఆతడు చేయుగాక వారిద్దరు చేయుగాక వారు చేయుగాక 


REL 


చా శా 
కుర సతాం 


: : | sy 
మపు శా wat శ 
"కురుష్వ కుర్వాథాం కురుధ్వం 


నీవు చేసెదవు గాక మీరిద్దరు చేసిదరుగాక మీరు చేసెదరుగాక 
చ 
పు a mt wt 
కరవై - కరవావహై కరవామ'హై 
నేన చేసెదముగాక మేమిద్దరము చేవెదముగాక మేము ' చేసెదముగాక 


సంస్కృత ధాతువులు 


రమానకాల 
హోరు రాకువు ఆర్థము wee 
' ఏకవచనము 
1.౬L వ శా ef 
ఆట్‌ తిరుగు ఆటతి 
2. Ls qa fa 
ఆద్‌ భుజించు అత్తి 
8. 1 వు ఇళ్ల న 
ఆర్‌. | పూజించు ఆర్బతి 
4. Xe wi Epp 
ఆర్ష్‌ యాచించు ఆర్థయతే 
ర్‌ 1 ప ఇక ER 
ఆర్‌ తగియుండు ఆర్డతి 
6.1L వ ౪ i 
అవ రక్షించు ఆవతి 
VS arf 
_ అప్‌ పొందు ఆప్నోతి. 
8. Le wy ma 
ఆస్‌ ' కూర్చొను ఆస్తే 
9. IL ss క cf 
ఇ వెళ్ళు వతి 
10. IV. Ss. క ఛా 
ఇష్‌(ఇచ్భ్ర్‌ కోరు ఇచ్చతి 


అంగ్ల సంఖ్య వికరణ నంఖ్యను శెలుపును. 
వ్య సర+స్మెవది, ఆ, ఆత్మనేవది, ఉం. ఉథయపది 


11. 1. ©. 
12. VLS 
13. L & 
i4, LL © 
16. X & 
16. L © 
ITLL ఏ 
18. LL ©, 
19. IV. ప, 
20. IV. ప, 


శః 


కుప్‌ 
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శ్నా (శా) 
కృత్‌ (కంత్‌) 


చూడు 
వదలు 


ఊహించు 


చెప్పు 
కదలు : 
ఇచ్చించు 
వెలుగు 
కోపించు 


నలుకు 


శ 


ex 


శ 


శ 


ల 


ల 
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చేయు 


ఆడు 


పడ వేయు 


నలుకు 


తవ్వ 


భుజించు 


లెక్క. పెట్టు 


వెళ్ళు 


పాడు 


వాసనచూచు 


కరోతి_కురుశే 


ల 


Pp 


ల్ని 


ల్ని 


ల 
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జపించు 


బెదరించు 


ఆనందించు 


వదలి పెటు 
ఐ 


fa 
చరతి 
aah 


చింతయతి/కే 


fi 


జపతి 


sai 


జీవతి 
mf 
జ్వలతి 
area 
తాడయతి/తే 
CER 
తర్జయశే 
maf 
తుష్యతి . 
Tif 


తరతి 


ah 


త రాజితీ 


41. X. 


42. L 


48. VL 


44. 1. 


ల 


Fs 


ల 
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దండించు 


ఇచ్చు 


ఇద్చు 


(పాలు) పిండు 


కరుగు, పారు 


పరుగిడు 


వకించు 


మిదంటు 


59. 


60. 


. I. 


. IV. 


. IX 


Ill. 


క 


లః 


ల 


క్ర 


ల 
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దూషించు 


పండు 


ఉండు 


41. 


62. 


Vl. 


క 


ల 


ల 
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తిరుగు 


మాటాడు 
na) 


72, 


78. 


81, 


82. 


I: 


. TL 


. VL 
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స్నా 


స్ప [ 
em (tm) 
స్మ (న్మర్‌ ) 


స 
హస్‌ 


మాట్లాడు 
ల్‌ 


మోయు, షారు 
స్టోతము చేయు 


(వకాళశించు 
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ధభాతువులసలన రూపొందె శభ్లాలు 


1. వ _ర్రమానకాల వాచక శబ్బములు:__ 


(ఆ) పరసప్రై్మైపద ధాతువుల వెంబడి mq అనే. 


(పత్యయాన్ని చేర్చితే వచ్చును. 


ఉదా: గ + 4 = TY 
గచ్‌ అన్‌ =  గచ్చన్‌ == వెళ్ళుచున్న వాడు 


(ఆ) ఆత్మ నేపద ధాతువుల వెంబడి శ, లేదా 1 
కలిపిన వచ్చును. 


ao: TU + ma — TM 
లభ __ మాన == లభమాన == పొందుచున్న వాడు 


2. 'ఉటకు” వాచక గ్షళ్ల (ప్రత్యయాన్హ అవ్యయము :__ 


ఉదా! 3 +H -—-— TN 


లీ. భూతకాలవాచక ₹] ane అవ్యయము : 
ఉదా: dy -~ dq] = Yat 
భూ త్వా == భూత్వా = ఉండి 
4. మణీయొక్‌ విధమైన భూతకాల వాచక అవ్యయము : 
ధాతువుకు ముందు ఉపసర్గలు చేర్చినపుడు, ధాతువు వెంబడి 
₹౫] అనే దానికి బదులు ఇ (వత్యయము వచ్చును. 


ఉదా: I +4 T= Iq 


ఆను భూ __ య= అనుభూయ = అనుభ వించి, 
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5. భూతకాలి నొచక కర్మణి'త' (ప్రత్యయా న అవ్యయము 
ధాతువుల వెంబడి శ₹ (ప్రత్యయము చేర్చిన వచ్చును, 


ఉదా: శే + 11 = శ 
కృ _ తం == కృతీ౦ = చేయబడినది 


6 విధి టోధక ఆవ్యయము: అతన Sea Tq ధక 
ఉదా: fF hq 7 ద mn 
గం - తం -- వ్యం == గంతవ్యం == పోవలెను 


1. వర్తమానకాల వాచక 7కర్ష (పత్యయా న శబ్దము. ఇది 


మూడు లింగములలోను వచ్చును. 


ఉదా: |, IH + Td — TIA 
గం. తవాన్‌ = గతవాన్‌ = వెళ్ళినవాడు (పుం) 


గం ee తవతీ == గఠవతీ == ఆమె వెళ్ళినది (ప్రీ) 


Lm + 7 = Ta 
గం __ తవత్‌ = గఠవతీ == అది వెళ్ళినది (నప్పుం) 


నాచన: సె (ప్రతక్యయాలతో కూడిన వదాలు గల వాక్యాలను ముందున్న 
పీజీలలో చదివి అభ్యసింపుడు. ' 
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వ _ర్హమానార్గక a (అనగ) (పత్యయాంత శబ్దములు 


క_ర్త మొదలగునవి “ఆన్‌' (పక్వయా న్హ శబ్దము 
aa: a "గార 
రామః వనం గచ్చన్‌ 
రాముడు ఆడవికి వెళ్లుచు ఉండెను 
సీత్రా వదతీ 
సీత చెప్పుచు ఉండెను 
7! క 
బాలః కీడన్‌ 
బాలుడు ఆడుదు చూచెను 
<< ‘ 

GR | wan 
కర్మ కుర్వన్‌ 
పనిని చేయుచు పడెను 
Cp amg 
ఆహం ఖాదన్‌ 


నేను తినుదు ఉన్నాను 


* స్త్రీ లింగములో mi (గచ్చతీ), నపుంసకలింగంలో గా (గర్మో 


అనే రీతిగా మారును, 


క్ర ర్‌ మొదలగునవి 
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“అన్‌' |పత్యయా న్ల శదిము 
ద 


CIEE 


ఇ 


ధావన్‌ 

ఆతడు పరుగిడుచు త్రాగుచున్నాడు 
faq 
పిబన్‌ 

సీవు (తాగుచు వచ్చుచున్నావు 


ys 
పక్యన్‌ 
పు స్పకమును చూచుచు (వ్రాయుదున్నాడు 


mul శల 
కథాం కథ యన్‌ 
కథను చెబుతూ ఉన్నాడు 

S. U. 10 


క్రియ 


¢ 
bee 
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“ఉటరకుి అర్హముగల “తుమున్‌” (పత్యయాంత అవ్యయము 


కర్పాదివాచకములు తుమున్నంత అవ్యయము 


శః 


అహం 


7 
గన్లుం 
నేను వెళ్ళుటకు ఇచ్చించుచున్నాను 


రాగ 
(దహం 
తల్లిని చూచుటకు వెళ్లుచున్నాడు 
య ఛా 


tfeq 


తా 


సఠితుం 
మాధవుడు చదువుటకు ఇచ్చించుచున్నాడు 


rear 


డ్రీడితుం 


బాలుడు ఆడుకొనుటకు వచ్చుచున్నాడు 


@ 


శన 
శ్ర రుం 
పీపు చేయుటకు శ కుడగుచున్నాష 


(క్రియా వాచకము 


mola 
ఇ్భామి 
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శ్ర ర్రాదివాచక ములు తుమున్నంత ఆవ్యయము 


ఇ fafadn 

సః లిభితుం 
అతడు (వాయుటకు సమర్జుడు 

శక a fan 


ఆహొం ధావితుం 
నేను పరుగెత్తుటకు (పయత్నించుచున్నాను 


ud 
గోపాలః భారుం 


గోపాలుడు భుజించుటకు వెళ్లచున్నాడు 


₹m: wean 


థె 


రామః పరి తుం 
రాముడు చదుపుటకు ఇచ్చించుదున్నాడ 


ma: LEE 
జలం పాతుం 
నీటిని త్రాగుటకు వరుగిడుచున్నాడు" 


కియావాచకము 


qh 


ధానతి 


భూతకాలవాచి ఇ a (పత్యయాంత అవ్యయము 
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కర్రా దివాచకము 'క్వా' పత్యయా న్ల అవ్యయము (కియాదికములు 


qrexnart Ta 


qr vf 


పాొఠళశాలాం గత్వా పాఠం పఠతి 


పాఠశాలకు వెళ్ళి పాఠమును చదువుచున్నాడు 


qa qa fal 

పఠిత్వా పు స్తకే లిఖతి 
పాఠమును చదివి పు స్హ్తకములో (వాయుదున్నాడు 

arm ga frail 

ఖాత్యా నుఖం ని దాతి 


అన్నమును తిని సుఖముగా విదురించుచున్నాడు 


Afra a qu 
కీడిత్వా వేగేన ధావతి 
ఉద్యానమున ఆట్లాడి వేగముగా పరుగిడుచున్నాడు 


శ Tra UN 
కృత్వా భోజనం కరోత్తి 
స్నానమును చేసి భోజనమును చేయుచున్నాడు 
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కళ రాదివాచకము త్వా" (పత్యయా న్ల ఆవ్యయము (కియాదికములు 
ద 


CE 


Ryal 


సితౌ 
న్‌ 


[ 
ఇచ్చట ఉండి సూర్యుని చూదుచున్నాడు 


SEE 


ధావీత్యా 


దారిలో పరుగే త్తి పడుచున్నాడు 


a 


దృష్ట్వా 
చం(దువి చూచి నవ్వుచున్నాడు 


ean 


ఆటిత్వా 


వనమున తిరిగి ఆలసిపోవుచున్నాడు 


amar 
స్నాత్వా 


నేను స్నానముచేసి తినుచున్నాను 


aa maf 


సూర్యం పశ్యతి 


పతతి 


హసతి 


క్ర రాదిక ములు “యి త యాన అవ్యయము 
FY ANT 
ఆత ఆగత 


పాతం 
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ఇక్కడికి వచ్చి మాటాడుచున్నాడు 


ITT - 
అనుగమ్య 
అతవీవి అనుసరించి చేయుచున్నాడు 


hare 
విలిఖ్య 
పాళమును [వాసి చూపుచున్నాడు 
fa 
నిపీయ 
నీటిని (కాగి 'వెళ్ళుచున్నాడు 


4 


hE 
సంద్యకళశ 
దేవుని దర్శించి నమస్కరెంచుచున్నాడు 


భూతకాలవాచి ఇ (య) (పత్యయా న ఆవ్యయము 
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క్రరాదికములు “యి (ప్రతక్యయా_న్త అవ్యయము 
oY లా 

amr qtqPT 

(గామాత్‌ (వపస్థాయ 


(గామమునుండి బయలుదేరి వచ్చెను 


azul qd 
సహసా (ప్రధావ్య 
వేగముగా పరుగెత్తి చూచెను 


SE చణ 
సర్వే సంభూయ. 

అందరు గుమికూడి విల చున్నారు 
qa; fm 
పాదమోః విపత్య 
పాదములమీద పడి పార్థించుచున్నాడు 


faa qq 
మితం సంత షిజ్యు 


మితుని వదలిపెట్టి వెళ్ళుచున్నాడు 
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భూతార్థవాచి 7 (తవతు (పత్యయాంత శబ్దము 


కొ ర్రాదివాచక ములు కర్మాదివాచ కములు “తనతు' (పత్యయాంక శథబము 
ద 


Tarr: 
చోపాలః 


చోర 


qreqiatl 


పాఠళాలాం 


గోపాలుడు పాఠశాలను గూర్చి వెళ్ళెను 


AIT 
(గామాత్‌ 
అతడు (గామమునుండి వచ్చాను 


EE 


ఇ” 


సమ్యక్‌ 
రొ(తియందు బాగుగా చక్షివెను 


ana 
స్నానం 
గురువు స్నానమును చేసెను 


har 


చోర యిత్వ్యా 
దొంగ దొంగిలించుకొని పరుగె తెము 


గతవాన్‌ 


ధావితబాన్‌ 
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క రాదివాచకములు  కర్మాదివాచకములు “తవతు' (ప్రత్యయారత శబ్దము 
ఇచ్‌ (a 


శ! క 
కుక్కు.ర ః Ee ప 
కుక్క. బావిలో పడినది 
ఇగ! శ 
బిలీవర్ణ é తృణం 


ఎదు గడిని తినినది 
ద 2 


CG 


శ a 
మయూర 8 సర్పం 
నెమలి పామును చూచెను 


ఛా oo fe 
రుగః జాషధం 

(= 
రోగి మందును (తాగాను 


Can 7 
పతితవాన్‌ 


ata 


కఖాదిత నాన్‌ 


ఫీత్రవాన్‌ 


* ఈ “తవతు' ప్రత్యయాంత శబ్దముతా విశేషణముగా కూడా (ప్రయోగించ 


బడుతఠవి, 


ఉదా; తత్ర గతపాన్‌ రామః = అక్క-డీకీ వెళ్ళిన రాముడు 
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కర్మలకి భూతార్థ వాచక | (త) ధ్రత్యయా న్ర శబ్దము 


కర్త స్రవాచకము కర్మ వాచకము 
au am: 
రామేణ (గామ 


బాలేన 


మయా 


బాలేన 


రామువిచేత |గాసుము వెళ్ళబడినది 


ఇ 


sa 
ఉద్యానే 


బాలునిచే ఉద్యావమునండు ౬ కబడినడి 


గృహే 
నాచేత ఇంటియందు ఉండబడినది 


fa 
కిం 
నీచేత ఏమి చేయబడినది? 


4 


eR 
సత్వరం 
బాలువనిచేత వడిగా పఠగె _త్రదిడినది 


"తి (వత్యయా న అవ్యయము 


ధానితమ్‌ 
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క ర్రవాచకము కర్మవాచకము 'త'పత్యయా న అవ్యయము. 
fe గ fran 
పిశే హృతం లిఖికమ్‌ 
తం డికొరకు జొబు (వపాయబిడిన ౨ 
aa za rT 
పీరా హనుమతా దృష్టా 
కీర హానుమంతువనిచేత చూడబడనని 
* నల్ల ణా]! Te: 
వృకే కాక ఉవవిష్టః 
చెబషీద కొకిీ కూర్చోనెమ 
(-] 
ఇ భా 
* Te GAC qr: 
మత్చ §్ట్రో తటాే పతిత । 


చేప తటాకమునందు పడను 


* ఈ తప్రత్యయా న శబ్దములు కర్తరి (పసయోగములో కూడా (వ్రయోగించ 


ఎడుతవి, 


156 


భావకర్మ వాచక “తవ్యి (పత్యయా న అవ్యయము 


శర్మాడి క 
ఇదివాచ కములు క ర్రాదివాచక ములు తవ్య (పత్యయా న్ల ఆవకయము 


Hat 


మయా 


an 


Hey ede 

నన్మా గ_న్గవ్యమ్‌ 
నాచేత సన్మార్గమునందు నడువదబడవలెను 

CEE Hifeieqa 

ఉద్యానే కీడితన్యమ్‌ 


నీచేత్ర ఉద్యానమునందు ఆడుకొనబడవలెను 


VE may 
గృహే స్థాతవ్యమ్‌ 
వర్గా కొలమునందు ఇంటియందు ఉండబడవలెను 


కచ ie 
కర్మ క ర్లవ్యమ్‌ 
పుణ్యమెన కర్మ చేయబడవలను 
చె 
I: arte 
అశ వః ధావితవ్యం 


యద్ధమందు ఆశ కులచేత పరుగిడబడనలెను 
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కర్మాదివాచకము క రాదివాచకములు “తవ్యి (ప్రత్యయా న్హ అవ్యయము 
bd ద 


ya OE | 
శుదం అన్నం 
శుద్దమైన ఆన్నము తినబడవలెను 


Ce 7 
అద్భుత 0 నాటకం 
అద్భుత మైన నాటకము చూడదిడవతెను 


చి 2 fn R 
Fut: Ma 
రుగః బొషధం 


రోగులచేత కొషధము (తాగబిడవలెను 


I: a 
సర్వః సత్యం 
అందరిచేత సత్యము పలుకదిడనలెను 


SUEET CIES 
మాణవకి 8 పాఠః 


విద్యార్థులచే పాఠము చదునవబడవలెను 


aad 
ఖాడిశవ్యం 
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అ బ్య యములు 
౫d: 
ఆతః ఈ కారణమునలన 
ఇతి 
: ఈ విధముగా, ఇట్లు 
LE 
ఏవం 
క్షం 
ఇర్థమ్‌ ఈ విధముగా 
శ 
LCi 
ఏవ మ్నాతము (అదియే) 
కి న్లు ఐచే 
ఇ 
చ 


మతీయు, ను 
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తరువాత 


ఆ విధముగా ' 


మర్ల 


పూర్ణము 


బాగుగా 
ముందు (ఎదుట ) 
మీద (వైన) 


దిగువ (కేంద) 
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అవ్యయాలుగల వాక్యములు 


aa fur a fal Tr: mf Toft! 
మమ సితా హృతం ఆలిఖత్‌, ఆతః (గామం గచ్చామి 


నా తండి జాబును (వాసెను. అందువలన (గ్రామమునకు వెళ్లచున్నాను 
శ్రా 


a: um Gh wal 
నః ఏవం (ఇతి) ఆవదత్‌ 


ఆతడు ఈ విధముగా (ఇట్లు) చెప్పెను 
Tuy TH qq} 
ఇతరం తస్మై కథయ 

ఇట్లు అత నికి చెప్పుము 


va wx: 3 wf} 


ముఖం చన్హ్రః ఇవ భాతి 
ముఖము చంద్రునివలె (పకౌకించుచున్నది 
< c 
TY: TZ Tgq¥| 
పారః ఏన ధనురరః 
@ ల 
అర్జునుడు మాాతమే విలుకాడు 


a qq! ay waa) 


సః ధనవాథ్‌ । కిన్లు ప్పుత్రహీనః 


ఆతకు ధనవంతుడు; అముతే పృత సంఠతి లేనివాడు 


తతః 
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ax Ta qr! 
రామః వనం ఆగచ్చత్‌ 
తరువాత రాముడు ఆడవపికి వెళ్ళిను 


afr a fram | 


కథయిోత్యా సః విరరామ 
అట్లు చెప్పి ఆతడు విరమించెను 


af zeafi | 
త్వాం (దడష్యమి 
సురల నిన్ను చూడగలను 


da: TH TT ua | 
నలః నామ రాజా ఆభనత్‌ 


మునుపు నలుడను పేరు గల రాజు ఉండెను 


frat qr sa} 
ఏద్యాం వా ఆరయ 
దనమును, లేదా విత్యను ఆర్షించుము 


sm AT rq | 
కాలం మా యాపయడ 
వ్యర్ణముగ కాలమును గడపకుము 


me wf} 
పొథం పఠసి 
బాగుగా పాళమును చదువుదుశ్నాపు 


S,. U. il 
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ఇ (తలో ముగియు అన్యయములు 


వ ఇచ్చట 

py అచ్చట 

ys ఎచ్చట 

EE 

సర్వత అంతట 
బహ్ముత్ర. పెక్కుచోట్లలో 
గం ఒకచోట 
వ ఎచ్చటనో అచ్చట 
అన్య మతీయొక చోట 
వంక లోకాంతరములో 
Gla వేజుచోట 


నూచనః పై ఆవ్యయములు దేశమును, లేదా కాలమును నిర్లేశించును, 
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ఇ ((త్ర)లో ముగయు అవ్యయములు గల 


వాక్యములు 

mw a mr 

ఆత్ర త్వం ఆగచ్చ నీవు ఇచ్చటికి రమ్ము 
mm qm Tofu : 

తత్ర అహం గచ్చామి నేను అచ్చటికి వెళ్లచున్నాను 

a gs Th? 

సః కుత సథతీ అరకడు ఎచ్చట చదుపుచున్నాడు? 
wa ql: fal 

సర్వత్ర వర్గాః వత సి అన్నిచోట్ల వర్గము కురియుచున్నది 
a pr | 

తం బహ్ముత్ర దృష్టః సీవృ పక్క చోట్లలో చూడబిడితిఏి 
§ um fan! 

తే ఏక్ళత సమ్మిళితాః వారు ఒకచోట కలుసుకొనిరి 
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mq Teh 7 A | 
యత రేనుః గచ్చతి తత వత్సః అనునరత్రి 
ఎచ్చట ఆవు వెబ్ళుచున్నదో ఆచ్చటికి దూడ వెందడించుచున్నడి 
© Ql 
em i 
అన్యత తం అహం ఆసక్యమ్‌ 
వేజుచోట ఆతనిని నేను చూచితిని, 
a ma ga wy) 
అమ్ముత శాశ్వతం సుఖం భవతి 
లోకాంతరముభో వాశ్వత నుఖము ఉండును.. 


ma wa fa 
ఏకత పుస్తకం ఆధి 
ఒకచోట ప్ప _స్పకము ఉన్నది, 


a a 
అన్య(త బాలః స్వపితి 
మలీయొకచోట బాలుడు నిదురీంచుచోన్నాడు, 
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వాక్ళ్య(పయోగములు 


కర్తరి ప్రయోగము. కర్మణి (వయోగము, భావే (ప్రయోగము అని 
సంస్కృతములో వాక్య (పయోగములు మూడు విధములుగా యుండును. 
భావే ప్రయోగము ఎక్కువ వాడుకలో లేనందుచేక, క _ర్టరి, కర్మణి 
(వపయోగములను వివరించెదము : 


సకామి 
చదువుదున్నాను 


ma 
పర 5తే 
చదువబిడుచున్నది 


కర్మణి 


సూచన : కర్తరి (వ్రయోగములో, కర్హృ వాచకపదము (పథమావిభ _కిలోను, కర్మ 
వాచకపధడము ద్వితీయా విభక్తులోను, (క్రియ కర్తరి (నయోగముగాను 
వచ్చును. (2) కర్మణి (ప్రయోగములో క ర్హృ వాచకపదము తృతీయా 
విభ కిలోను, కర్మ వాచకవదము (ప్రథమా విభ _క్రీలోను, (క్రియ కర్మణిగాను 
వచ్చును. 
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వాక్యములు 


కర్తరి (పయోగము 
చీ 
far aa afi 
పీతౌ బాలం నయతి 


తండి బాలుని తీసుకొని 
. వెళ్ళుచున్నాడు 


qa wa fafa 
అశ్వాః జలం పబ చి 


గురములు నీటిని (తాగుచున్నవి 


mr: rant TR 
గజః కాసారం తరతి 
_ ఏనుగు తటాకమును దాటుచున్నది 


qe we qh 
ఆగ్నిః గృహం దహతి 
వీన్ప ఇంటిని కాల్చుచున్నది 


కర్మణి (పయోగము 
far a: 


పితా బాలః నీయతే 
తం|డిచేత బాలుడు తీసుకొని 
వెళ్ళనడుచున్నాడు 


qe ma a 

అశిsః ఇలం పీయకే 
గురములచేత నీరు (తాగబడు 
చున్నది 

na em 

గజేన కాసారః తీర్యతే 
ఎనుగుచే తటాకము దాటుబిడుచున్నది 


ten we Tl 
ఆన్నినా గృహం దహ్యాత్రే 
నిప్పుచే ఇల్లు కాల్చబిడుచున్నది 
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క ర్హరి, కర్మణి ప్రయోగములలో కొన్ని (క్రియలు 


q (fx) 


సా:(ఈ) 


శ (ఇ) 
క్ళ (కర్‌ ) 


(వ.ర్హమానకాలములో) 
క ర్హరి రూనము కర్మణిరూవము 
refi md 
గచ్చతి గమ్యశే 
qf ma 
సథతి సక్యతే 
nf PER 
త్యజతి త్యజ్యశే 
CEE EE 
దహతి దహ్యతే. 
ffi fa 
పిబతి పీయకే 
=f he 
కరొతి క్రియతే 


శ (ఇ) 


దృ్భళశ్‌ (పళ్‌ 5) 
or 


er (fe) 


స్థా (కర్ట్‌ 


శ (ఇ) 
నీ (నట్స్‌ 


¥ (77) 


భూ (భన్‌) 


గా 


శా 


లిల్‌ 


లిఖ్యతే 
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ఉపస ర్ల ములు 
8 
(squat!) 
ఉపసర్గ్లములు (క్రియా వదములకు ముందుగా వచ్చును, ఆవి (1) కొన్ని 


(క్రియల అర్హమును నొక్కి చెప్పును. (2) కొన్ని కయల ఆర్డమును 


పూర్తిగా మార్చి చేయును. 
ఉదా : (1) ma (శంస్‌) ా స్తు సుతించుట ఆనే ధాతువు 


CIR (శ స్ట) = స్తు సుతింపబడినవాడు 


qe! ((వళ _స్టష్స== బాగుగా స్తు సుతింసబడిన వాడు 
తీసుకొని వెళ్ళుట ఈ ధాతువుకున్న ఈ ఆర్థము 


(2) ఇ (ట్యాాయు 
ధాతువుకు ముందున్న ఉపసర్గల మూలంగా నూర్పు చెందు విధమును 
చూడుడు :' ...- 

lL att 

(పహారః కొట్టుట 
2 nt 

ఆహోర 8 ఆహారము 
8. azalt 

సంహార 8 చంపుట 
1. fale 

విహార ఆడుట 
5. Rar: 

పరిహార ః పరిహారము 

శోకము: $m art A! 


rere dat fet begins 
పై ఉదాహరణలలో ఒకే “హృ' ధాతువు, (ప్ర, ఆ, నం. ఏ, ₹R 


అనే ఉపనర్గలు కలియుట వలన వేజే వేజే అర మును ఇచ్చుచున్నది. 


ఉవనర్గము అర్థము ఉదాహరణము 
fi sheral 
9 ఆతికామ్యతి 
దాటు దాటి వెళ్ళుచున్నాడు 
afer shrrofi 
ఆధి పొందుచున్నాడు 
పొందు తెలుసుకొనుచున్నాడు 
kel 
ఆను ఆనుయాతి 
వెంబడి వెంబిడించుచున్నాడు 
fir «href 
అ: అధిగచ్చతి 
ఎదుర్కొని ఎడుర్కొని వెళ్ళుచున్నాడు 
a 
అష 
న అవరోహతి 
(క్రిందికి దిగుదున్నాడు 
Gl MCA 
ఆబాల్యాత్‌ 
'మొదలుకొొవి బాల్యము మొదలుకొపి 
mr 
ఆగచ్చతి 
మరలుట వచ్చుచున్నాడు 
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ఉదచ ఎలి 

౧ 
ఎగురుచున్నాడు 


sa 
ఉపయాతి 


దగ్గరకు 'వెళ్లచున్నాడు 


fafa 
నిషీదతి 
కూర్చొనుచున్నాడు 


frerafd 


విషా గ మతి 
వెలువడుచున్న ది 


hai 
పతివదతి 
బదులు చెప్పుచున్నాడు 


ఎదురుగా వెచ్ళుచున్నాడు 
fremid 

విస్మర శి 
.వఅచిపోవుచున్నాడు 
qm 
సంగచ్చతే 
చేరిపోవుచున్నాడు 


అ 
. విధి నిషేధము 
POM UN 
₹ 7m Eres 
త్వం గచ్చ త్వం మాగచ్చ 
నీవు వెళ్లుము నీవ వెళ్ళవద్దు 
ఇ MITE | HT Ae 
త్వం ఆగచ్చ త్వం మా ఆగచ్చ 
a 7 ar 
తం వద త్వం bs 
నీవు మాట్లాడుము నీవు మాట్లాడవద్దు 
SRE Am 
త్వం వతి త్వం మా సక 
, నీవు తదువుము నీవు చదువవద్దు 
= fra au fra 
త్వం లిఖ త్వం మా లిఖ 
నీవు (వాయము వీపు (వాయవద్దు 
a fie axa fig 
త్వం తిష్ట త్వం మా తిష్ట 
నీవు నిలబడుము నీపు నిలబిడవద్దు 
ఇశ్రా 7a F 
త్వం కురు త్వం మా కురు 
, నీవు చేయము నీవు చేయవద్దు 
౫ ఇ 2mm 
శ్వం సళ్య త్వం మా పక్య 
నీవు చూడుము నీవు చూడనదు 


నాలవ భాగము 
DY 


అభ్యాసన సములు 


ఆం(ధభాష, లిపి వీని సహాయంతో పసాతకులు స్యయంగా ఇంత 
నరకు నేర్చుకొన్న వాటిని పువఃసరిశీలన చేసుకొనుటకై ఈ నాల్గవభాగము 
చేర్చబడి యున్నది. 


ఈ భాగంలో కొన్ని వ్యాసములు, కథలు. సంభాషణలు భాషాంతరీ 
కరణమునకు కొన్ని పాఠములు ఇవి ఇవ్య్వబడియన్నమవి, 


కాని, ఇంతకు పూర్వము చదివిన మూడు భాగాలలో ఉన్నట్లు నాగరి 
లిపికి సరైన తెలుగు లిపి ఉచ్చారణ ఈ నాల్లవ భాగంలో ఉండదు. ఆంద 
చేత పాఠకులు ముందు తేలుగులిపి నహాయంత్రో వేర్చకొన్న వాటినిబట్టి 
ఈ భాగంలో నాగర లిపిలోచి వాటిని చదివి అభ్యసించవ లెను, 


అదే రీతిన, ఎదురెదురు “పేజీలో ఇచ్చియన్న ఆమవాదములను, 
అనగా తెలుగు వాక్యములకు సంన్క్భత వాక్యములలోను, అ'క్లే సంవ్మృత 
వాకకములకు తెలుగు వాక్యములనూ (వౌని అభ్యానము చేయవలెను. 


అటు చేసిన, స్వయముగా సంస్కృతములో (వాయటకను 
మాట్లాడ:టకును శ _క్తీ ఏర్పడును. 

పుస్తకం ఆఖరులో ఉన్న అకార నరునలోవి తెలుగు శబ్దములకు 
యివ్వబడిన సంస్కృత పర్యాయళబ్లములు ఆనువాదములు చేయునప్పుడు 
బాలా ఉపయోగించున. 


నా ధు రొహ 6 
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1. ఆకాశము 


1, ఆకాశము వైన ఉన్నది. 


2. ఆకాశమున సూర్యుడు, చంద్రుడు. ఇతర (గహములు, నక్ష 
(తములు ఉన్ని. 


శీ, ఆకాశము యొక్క. నరము సీలము, 

4. ఆకాశమున మేఘములున్నమవి. వీటివి వర్షి ంచుచున్నవి. 
6, ఆకాశము యొక్క గుణము శబ్దము. 

6. ఆకాశమాగ్గముగా విమానములు వెళ్ళుదున్న వి. 

7. ఆకాళమువనలన వాయువు పుట్టుచున్నది. 


2. వాయువు 


1. వాయువు అంతట. సంచరించుచున్న ది, 

2, వాయువు చేత సర్వప్రాణులు జీవించుచున్న వి. 

8. వాయువు |ప్రాజదేవత, 

4. వాయుపుయొక్క_ కుమారుడు హనుమంతుడు. 

క, వాయువుచే విమానములు ఆకాశమున ఎగురుచున్నవి. 
6. దకశిణపు గాలి మిక్కిలి హిత మైనది, 
7. వర్గముతో కూడిన గాలి “'యఘంయూవాతము' అవి చెన్సబడును, : 
8, వాయువు అగ్నికి మిత్రము, 

9. వాయుదేవా! నమస్కారము. 

10, నీవే (పత్యక (బిహ్మముగా ఉన్నావు. 


TIT I qaqa 
Ter, deaf, aga: CG 


wa gr wf | 
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ఆగ్సి 


అగ్ని (పక్యక దేవత, 
అతడు దేవతల దూత, 
యజ్ఞ ములలో హవిస్సును దేవతలకై. తీసుకొవి వెళ్ళుచున్నాడు. 
అందువలన, “హమవ్యవాట్‌' అని అతనికి పేరు. 
విప్పు కట్టెలను కాల్బుచున్నది. 
అగ్నిచేత అన్నము వండబడుచున్నది. 
7. కడుపులో ఉన్న ఆగ్ని “జాఠరాగ్ని”. 
8. సముుదములోని ఆగ్ని 'వడవాగ్ని'. 
9, అడవిని కాల్చెడు ఆగ్ని 'దావాగ్సి”. 
10. అగ్నిదేవుని జనులు పూజించుచున్నారు. 


నరు 

. జీవించి యుండ టకు నీరు (ప్రధానము 

2. బావులు, నదులు, తటాకములు, గుంటలు, సముదములు ఇవి 
జలాశయములు, 

8. సమ్ముద జలము ఉప్పగా యుండును. 

4. వర్ణ జలము ఇంపుగా నుండును, 

గీ. సమ్ముదములో ఓడలు, సడవలు తీరుగుచున్న వి. 

6. కొన్ని మహానదులలో ఓడలు తిరుగుచున్న మపి, 

7. సూర్యుడు తన కిరణముల ద్వారా సమ్ముద జలమును 
(గహిందును. 

8. ఆ జలము మేఘరూపమును ధరించును. 

9. మేఘములు తియ్యవ నీటిని వర్షించును. 

10. ఆ నీరు కృషికి ఉపయోగించును. 
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భూమి 
1. ఇది భూలోకము, 
4. భూమిమీద జనములు, ఇతర (ప్రాణులు నిననించు చున్నారు, 
3 భూమిపై వృక్షములు. ధాన్యములు మొలకేత్తుచున్నని, 
4. భూమికి 'సృథివి అని వేశొక పేరు. 
శ, భూమియొక్క-_ నరిమాణము స్వల్పము. 
6. జలముయొక్క. పరిమాణము అధికము, 
7. భూమికి ఆకర్షణ శక్తి ఉన్నది. 
శీ. భూమి మనకు కల్లి. 


9. భూమి మనలను పోషించుచున్నది. 


10. ఆమె “విపువత్ని' ఆని వేదములు పలుకుచున్న ఏ. 

11, భూమి మీద పెక్కు చేశముణున్నవి. 

12. (వతిదేశమందును కోట్లకొలది జనులు వివసింధగున్నారు. 
13. వారు అందును సోదరులు. 

14, భూమి లోపల రత్నములు ఉన్నవి. 

16, అందుచేత “రత్నగర్భ” అని దానికి పేరు, 

16. భూమి సంనదలకః ఉవికిసట్టు. 

17. ఆందువలక దావికి “వసుంధర” ఆని కూగా పేరు. 

16. భూదేవికి నమస్కారము. 
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ఆపు 


1. ఆవు (గామ సకువు,. 


2, ఆపు తియ్యనీ పాలును ఇచ్చుచున్నది, 

3, ఆది పచ్చిగడ్డిని, ఎండు గడ్డిని తినుచున్నది. 

4, ఆపుపాలు పెరుగు ఆగుచున్నది, 

క్‌, “పెరుగును చిలికి మజ్జిగ తయారు చేయుచున్నారు. 
6. పెరుగుమండి వెన్న వచ్చుచున్నది. 


7. వెన్ననుండి నెయ్యి వచ్చుచున్నది. 


8. అవు పాలు, మజ్జిగ, నేయి ఇవన్నియు పీత మైనవి. 
8, భారత చేశములో జనులుచే ఆవు పూజింప బడుచున్నది. 
10. ఆవ్నకు రెండు కొమ్ములున్నవి. 

11. దానికి ఒక పొడుగ్గ న తోక ఉన్నది. 

12. దానికీ చాల్లు కాళ్ళు ఉన్నవి. 

13. ఆవులు తెల్బగానమ, నల్ల గాను, ఎల్టగాను ఉండును. 
14. విడ్డలకును రోగిష్లులకును ఆవుపాలు హిత మైనది. 


15. అవుమ పోషించిన కేమము కలుగును, 
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1. ఒక తటాకములో ఒకానొక కవ్ప ఉండినది. 
2. ఆ తటాక తీరములో ఒక ఎలుక నివపించు చుండెను 
కి, కాలక్రమమున కప్పయు ఎలుకయు స్నేహి తులయినవి, 
4. ఒక సనయమున ఎలుక తటాకములో ఈత కొట్టవలెనని తలచినది. 
ర్‌. కొని, అది ఈత కొట్టాట నెణుగదు, 


6. అందువలన, ఆవి రెండును ఆలోచించి దారముతో తమ పాదములను 
చేర్చి కట్టుకొనినని. 


7. కప్ప నీటిలో దూకి ఇటు అటు ఈత కొట్టినది. 
8, దాని కాళ్ళకు కట్టుకొనిన ఎలుక కూడ దానితో నీటిపై కిరుగుచుండెను, 


9. ఈ విధముగా అని చాలా కాలము ఈదుటలోని అనందమును 
అనమభవించినవి. 

10. ఆ సమయమున ఒక (గద్ద ఆకాశళము'పై ఎగురు చుండెను. 

11. అది నీటిపై ఈదుచున్న ఎలుకను చూచెను. 

12. అది త్వరలో తన పాదములతో దానిని పట్టుకొనెను. 

13. పాపం: ఎలుకతోబాటు దాని కాళ్ళకు కట్టుకొన్న కప్ప కూడా 
(వేలాడు చుండినది. 

14. (గద్ద కప్పను, ఎలుకను పొంది అనందించి. వాటిని భకీంచినది 


15, భూవాసియైన ఎలుక జలవాసియైన కనతో "స్నేహము చేసినది. 


16. అందుచేత రెండును ఒకే సమయములో మరణమును పొందినవి, 
17. కాబట్టి సమమైన వారిద్దరికే 'ప్నేవాము శోలించును. 
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g SOT TAN; 7 requ: | ~ 
A Tq aT aqua 

TA gf | Ta WR 


4 a a mfr dea an | 
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సరఅర న్గర్రి 


+ ఓర? వృద్ధునికి నలుగురు కుమారులు ఉండీరి. 


2. వారు సదా ఒకరితో నొకరు జగడమాడుచుండిరి. 


14, 


. సెక్కు. విధముల (పయత్నించియ. ఆ దృద్దుడు వారిమధ్య ఆన్యోన్య 


భావమును కలిగించ లేకపోయెను, 
ఒక సమయమున ఆ వృద్ధుడు మరణావస్టలో ఉండెను. 


. పుత్రులు ఆందజు ఆ పడక దగ్గర చేరిరి. 
3 వృద్దుడు వారిలో ఒకనిని పిలిచి, 'కటైలమోపు నొకదానిని తెమ్ము" 


ఆసి ఆడాపించెను,. 
రో 


* అతడు ఆపే ఒక్‌ క"టెలమోపును కెచ్చెను. 
: వృద్దుడు పృతులలో ఒకొక్కనిగా పిలచి, “ఈ క'ఖైల మోపును 


విరుచుము' ఆని పలికెను. 


. ఆయితే, ఎవరును దానిని విరుచలేకపోయిను* 
. పిదప, ఆ వృద్దుడు, 'ఆ క'ైలమోప్పును విప్పి ఒకొక కటైను 


(n) 
ఏరుధుడు” అసి చెప్పెను. 


. వారిలో ఒక్కొక్కడును ఒక్కొక్క క'టైను తీసుకొని త్వరలో, 


(శమ లేకుండా విరిచివేసెను. 


+ అప్పుడు వృద్దుడు చెప్పెను, ' “కుమారులారా! ఒకొక్క. క్రప్ణైయ 


మీచే సులభముగా విరుచబడినది, కొపి కకైలమోపును కాదుకదా” 


. ““ఆందునలన మీరు సగా నంఘీభావముతో ఉండుడు, ఆస్పుడు మిమ్ము 


ఎవడును బాధపెట్టి లేడు," 
ఈ విధముగా సంఘళ క్తిని వారికి బోధించెను. 
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సంభాషణము 


amiauz (mfr few) 


- a ? 


(ఏ: ఇది ఏమి? 


cma a Tia | 


న. 


4 
$ 


(వ: 


ఇది నా శరీరము 


wie qu ¥ ? 


శరీర భాగములు ఎవి ? 


ve wr: fr, we a, 
ఇ ఇలా: గ: | 


శరీర భాగములు తల, మెడ, రొమ్ము, కడుపు, చేతులు, రెండు 


పాదములు. (వేళ్లు మొదలై నవి. 


a rhe ee fe TH? 


ప: వీ తలలో ఏవేవి ఉన్నవి? 


EEN ws z, 
far Tr: wR: న 


: నాతలలో రెండు కండ్లు, రెండు sy ఒక ముక్కు, నోరు 


నాలుక, పండ్లు వంటివి 'ఉన్నని. 


a rat fe x? 


: నీవ కండ్ల తో ఏమి చేయుచున్నావు ? 


a eat wf | 


* నేను కండ్లతో చూచుచున్నాను, 
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7 what ff af ? 


: నీవు చెపులతో ఏమి చేయుచున్నావు ? 


qe eat yh | 


: చేను చెవులతో వినుచున్నాను. 


a area fe wh? 


* నీవు ముక్కుతో ఏమి చేయచున్నావు 1 


ee area franfi | 


* నేను ముక్కుతో వాసన చూచుచున్నాను. 


a mia NN ? 


ప; సీపు నోటితో ఏమి చేయుచున్నావు? 


TF ea mr wh | 


: నేమ నోటితో అన్నమును తినుచున్నాను. 


a Suu fe wf ? 


* వీవు నాలుకతో ఏమి చేయుదున్నావు ? 


x ra wi | 


: నేను నాలుకతో రుచి చూచుచున్నాను. 


a vt ed? 


: వీవు వళ్లతో ఏమి చేయుచున్నావు 
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ee za raf | 


* నేను పళ్లతో నమలుచున్నాను. 


aq meat fe ft ? 


* నీవు పాదములతో ఏమి చేయుచున్నావు? 


qe meat fi | 


* నేను పాదములతో నడదుచున్నాను 


a eaeat fe wt ? 


: నీపు చేతులతో ఏమి చేయుచున్నావు ? 


qe wet wah ft | 


* నేను చేతులతో వస్తువులను పట్టుకొనుచున్నాను 


aq qed: fe wh ? 


* నీవు ధేళ్ల తో ఏమి చేయుచున్నావు ? 


qe exif: rari | 


: నేను (వీళ్లతో లెక్క. పెట్టుచున్నాను 


శాశ; శ్ర ఇష ? 


* మెడ ఎకుడ ఉన్నది ? 


we: fre aaa 3 | 


* మెడ తలకు(కీంద ఉన్నది 


mee aan fe fe i ? 


* మెడకింద ఏమేమి ఉన్నది ‘ 


me a I, th, a | 


" మెడ్మక్రింద రొమ్ము, కడుపు, చేతులు, పాదములు ఇవి ఉన్నవి 
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ఆధు స అము 
శ 

mai —aa fn? 

(ప: ఇది ఏమి? 


sma Here | 


rd 


ణం 


ఇది ఆట స్థలము 


trerean qr: fe ga fa ? 


: ఆటస్థలములో బాలురు ఏమి చేయుదున్నారు ? 


Here ara: Hef | 


: ఆటన్గలములో బాలురు ఆడుదున్నారు . 


qa xq Fefa ? 


* బాలురు ఎటు ఆడుచున్నారు ? 
ng) 


arr mga: Hrefed | 


* బాలురు దంతీలతో ఆడుచున్నారు 


a: qr: fh qi ? 


* ఆ దాలుడు ఏమి చేయుచున్నాడు ? 
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mr rt we ek | 


: ఆ సాలుడు బ్యాటుతో బింకీని కొబ్టుచున్నాడు. . 


qr eh ? 


* మతియొకడు ఏమి చేయుచున్నాడు ? 


a: et we Tene | 


: మటీయొకడు తన కర్రతో బంతీని ఆత్త్షగించుచు శ్నాడు 


ఇ! wrt fe mia? 


: అరేరే; ఇప్పుడు ఏమైనది ? 


we TH he when fa: | 


* బంతి ఇడ్లరిని ఏమార్చి పరుగిడిపోయినది. 


a re gH qf ? 


: ఇంకొకడు ఎందుకు పరుగిడుదున్నాడు ? 


sa we Wa nf | 


“ ఇతడు చెండును సట్టుకొనుటకు సరుగిడుచున్నాడు 


gi a7 wer wm gra ! 


* ఎందులకు ఆందరు బాలురు చేతులు తట్టుచున్నారు ? 


amt ce ea har ar TW 
sma gf 7 | 


: ఇరడు కూడా బంతీని పట్టకుండా పడపోయెను.' ఆందుచేత అందదు 
వవ్వ్వచున్నారు, చేతలు తొట్టుచున్నారు కూడా. 
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సూ రు డు 
ఇవ: 


a 


ga aa! a: wat Rhy fr ? 


కుమారుడు : తండీ ! సూర్యుడు ఏ దిక్కు.లో ఉదయించును ? 


qa: wa! ax: mat ff Tf | 


తం(డి: బాలుడా! సూర్యుడు కూర్చు దిక్కు_న ఉదయించును. 


gi wai fh ww Toi? 
కు: ఆతడు ఏ దిక్కులో ఆ స్పమించును 


a: a meat fy qe Tol | 


త: ఆతడు సడమటి డిక్కు.లో ఆ_స్టమించును 


qi wir qe fe aaa ? 
కు: సూర్యుని చేత మనకు ఏమి (పయోజనము 


a ¢ 4 4 
TI WA: TERT TE, Tul ఇ eg | 
తం: సూర్యుడి మనకు వెలుతురును, వేడిని ఇచ్చుచున్నాడు. 


gi manna fe wf ? 


కు: సూర్యుని వెలుతురుచేత ఏమి అగును ? 


a wea wT TN | 


శం; సూర్ల్యుని వెలుతురుచే చీకటి పోవును 
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gu aie wu: fe wf? 

కు: సూర్యుని వేడి ఏమి చేయును ? 

a aie Tr mfr: wf fe ad: warft: 
dara Tafa | 

తం: సూర్ఫ్యుని వేడి (పాణులను కాపాడును. మతీయు, సూర్యుడు ఉష్ణ 

కిరణములచే మేఘములను పుటించుచున్నాడు 

gu we wr Te a ? 


కు: సూర్యదేవుని ఎందుకు జనులు పూజించుచున్నారు ? 


are i et afi! fe 7 hei: Tam 


whl aa Ta TT | 
తం: సూర్యుడు (గ్రహములకు నాయకుడు. గాక, తన కిరణములచే లోక 
ములను ర&ంచుచున్నాడు. ఆందువలన జనులు ఆతనిని పూజించు 
చున్నారు. 


sant fafa 7: 
ఇదరును: దినాధిపతికి నమస్కారము 
ద సూర్వుని నామములు కొన్ని 
“anf, Ral, aA 
at, Tr, Taam | 
CEUKEE YTI!, 
fran, fart | 
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కొన్ని నీతి శ్లోకములు 
ffarat: 


విద్యాభ్యాసము 


fen qh faa frm i qr | 
mem th aa aH 7: gar | 


విద్భ వినయమువిచ్చును; వినయము నలన సత్చా(తుడగును; 


సత్సాతతవలన ధనమును, ధనమువలన ధర్మమును, . ధర్మమునలన నుఖ 
మును పొందును. ' 


ger Wain fat fet a in ge 
gata: gt fn gt frnfia: ga | 


సీవు నుఖమును కోరు వాడవెనచో చదువును వదలిపెటుము 
a ] 

దదువపుమ కోరువాడై నచో నుఖముమ వదలిపెట్టుము. సుఖమును కోరు 

వాసికి చదువెటు వచ్చును? చదువును కోరువానికి సుఖ మెట్టుండును? 


ra ma I fra: THT | 
me Re: I RAT 7|| 
శస్యుడు ఆదార్యువివలన తన విద్యలో పాతిక భాగము నేర్చుకొనును. 


సాశిక భాగము తన బుద్ది దాతుర్యముతోను, మణియొక భాగమును 


S, U. t3 
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సహాధ్యాయులివలనను, నాల్గవ భాగమును కొల్యక్రమంగాను వేర్చుకొనును. 
ఇటు నేర్చి పూరి విద్యానంతుడగును. 


ea awa i a wr | 
a wa mn fen a TH 


పాండిత్యము, రాజరికము ఇవి ఎప్పుడును సమములు కాపు. రాజా 


తన దేశమందు మ్మాతమే పూజింపబకును. పండితుడన్ననో అంతటా 
' పూజింవబడును, 


దురనులు 
& 
aa gil a ag aT 


ge mua wn fraafraaq | 


దుష్ట సహవాసముమ వదలి పెట్టుము. పాధు సహవాసమును 


చేయుము. రా(త్రింబనళ్లు పుణ్యము శు శేరు, అక అశాశ్వతనుని 


జ్జ ప్రియందుంచుకొనుము. 
ga hai fen 
ahr ghia: ad: fend 7 wat | 


.. దుర్గనుడు చక్కగా చదువుకొన్నవాడై నన అకవిని వదలి పెట్టవలెను . 
మాజిక్యము కలిగియున్నమ నర్నను భయంకర మైనడే కదా? 


గ్య 7: 
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శు శా fm అ 2: Ree: | 


waa Ta we ee fe free 


కాకి నల్ల విది. కోకిలము కూడా నల్లవిది. ఈ 'రెంటికివి భేదమేమి 
ఉన్నది? ఐనను, వనంత కాలము రాగా, కొకి ఏది, కోకిలము ఏది అనే 
విషయము శెలియను, 


సత్పురుషులు 


ama gira aq fafa | 
safe = wy mRNA: | 


మహా వృక్షములు తాము ఎండలో నిలబడి. ఇతరులకు నీడను 
ఇచ్చుచున్నవి. ఆవి ఇతరులకనియే ఫలించుచున్నవి. తమ కొణకై కాదు, 


aig: gad Ta TW | 
fy 7 ag: ug: Te | 
' ఉపకారము చేసినవారి విషయమున మంచిగా ఉండినచో ఏమీ 


గొప్ప? ఆనకారము చేయువారి విషయమున నుంచిగా (ప్రవ _ర్టించునాడే 
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Tren wh hs dr | 
vom a fhe i 

గుణవంతుల చేరికనలన నీచుడు కూడా గొరవమును పొందును. 
పుష్పమాల సంబంధమువలన దారము శిరన్సుపై ధరింనబిడును. 
qh ha ma mT TE 
aff a nt fart fra afr 


బుద్దిమంతుడు ఇతరుల శేమముకొజకే శన ధనమును, జీవితమును 
వదలి పెట్టును. అవి రెండను నందు న్వభావము గలవై నప్పుడు, ఇతరులకై 
త్యాగము చేయట (శేష్టము గదా? 


aqanaat: wa Then: | 
wang men fh a | 
మహాత్ముల నహవాసము ఎవరికి మేలు చేకూర్చదు ? గంగతో 


కలియుటవలన మురికి కాలువ పీటీని కూడా దేవతలు నయితం కొని 
యాగడుదురు, 


సదుపదేశములు 


a 

సత్యమును పలుకుము 
¢ 

TH 7 

ధర్మమును చేయుము 


ml wa 


తల్లిని దై నముగా కోలుతుము 


fa 


త్ర డిని దె వముగా కొలుచుము 


i 
గురువును దై నముగా కొలుచుము 


hha wa 

ఆతిథీవి దై నముగా కొలుగుము 
mr 7 fan 
ఆన్నమును దూషింపకుము 


qa 


ో ద్దతో దానము చేయనలెను 
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Pr TN 


అశ్రద్ధ దగా ఇవ్వరాదు 


fr ua fan: 7 
కర్మ చేయుటయంే వీకు ఆధికొారము 
da mad qn 


దానము చేయుటవలననే గౌరవము లభించును 


ae ax ha WHR. 


తల్లితో సమానముగా శరీరమును పోషించువారు లేరు 


arm ha rm 
చింతవలె శరీరమును కృశింవణజేయునది లేదు, 
ried aha TH 

భార్యనలె శరీరమునకు ఉత్సాహమిచ్చువారు లేరు. 


Rema fia rn 


విద్యవలె శరీరమునకు మణీయొక ఆభరణము లేదు 


ana at fea: 
మంచివారి పొత్తు వరోపకారము కొ 
mea qa Wa Tr 


ఆనంధముతో సమమైన నుజీయొక ధనము లేడు 
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we: wh if 


కాలమే కార్యముల నెజవేర్చును, 


haf A 


ఎక్కువ పరిచయముం"టే అలక్ష్యభాన మేర్పడును 


ha feof thn 


ఒకరు కాపాడని వాటిని దై వము కాపాడును 


a: am a FH 
శేపటి సని ఈ దినమే చేయుము 


మంచివారి చేరికవలన వై వై రాగ్యమేర్పడును 
t . 

gaia mn mrad 

(వితికియుండుటకు మాత్రమే భుజించవలెను 


qa Tyga Hm 


పీదరికమున, దింధువుల మధ్య ఉండరాదు 


7 wh gm: Wa 


మంచివాడు చెప్పడు; చేసితీరును 


haa wea frat 


చదువులేవి జీవితము వ్యర్గము 
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ga A: 


ముందున్నవారిని అమనరించును లోకము 


hau wh 3 af: 


విధియే క ర్రీశలదని నేనశుకొందును 


Fad Fe Tm 


దుఃఖి ంచువారిపె కరుణ చూష్పము 


am mm yan 


వాొక్కు_ దాతుర పమే మనిషికి ఆభరణము 


విర్యలేనివాడు సకవు 


ar: amar: gat wi 


లోకులెల్లరు సుభింతురుగాక | 


a ahr 


ఎల్ల వారును క్షేమనుందు కొనెదరు గాకః 


3 mf mf: mf: 


శీం. శాంతి. శా, శాయి, 


ఆకారాను(కమలణిక 
ఆచ్చట SE | తత్ర 
ఆదిగాక fra, ua కీంచ, ఆపిద 
అనేకులు , అనేకే, బహవః 
ఆంశతటి ~~ 3 సర్వత 
ఆందము శ, ma సౌందర్యం, చారుతా 
ఆందువలన 7, Tm ఆకః, తస్మాత్‌ 
అప్పుడు 4 Tuy తదా, తత్సమయే 
ఆట్ల యినను quam తథాపి 
ఆంతయు, అన్నియ ఇష ఇ నర్వం, సకలం 
అఆంధుడు శా: ఆంధః 
అలసట (శమః 
అసూయ Iq at అకతమా, అసూయా 
ఆకలి వర్‌, బుతుడి 
ఆకు శ ab వర్ణ 1, వృతం 
ఆట car డ్రm 
ఆనకట్ట శః సేత 
ఆ రోజు RUE తష్మిన్‌డినే 
ఇర్కడ ఆకా. (త 
ఇట్లు జ, EQ ఏనం, ఇర్జం 
ఇల్లు mw ఇ గృహం, భవనం 
ఇస్పుడు Ct] అధుతా 


ఎదు ? 
ఎప్పుడు ? 
ఓర్చు 
ఎల్లవ్పుడు 
ఐశే 

లను 
బప్పుకొమట 
ఒకానొకడు 
బడ్డు 
కోప్ల్నీరు 
కప్ప 

కరో 
కలువు 
కలసి 
కుండ 
కుప్ప 
కుమారుడు 
కొట్టుట 
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సికతా 

ఆద్య 

ఆతపః 
శుష్కః 
పురతః, పురః 
కథం 

కదా 

క్షమా 

నదా, సర్వదా 
కింతు, తు, సరంతు 
ఆం, బాఢం 
ఆంగీకొర? 
కళ్చిత్‌ 

తీరం 

అశు 
మండూకః 
దండః 

శిమః 
మిళిత్యా 
ఘదటిః 

రా? 

పు[తః, సుతః 
తాడనం 
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బకః 

కించిత్‌ 
కఠతిచన 
అగం 
దుర్గ ° 
సర్యతః 
ఉచై సః 
శృణం 


వాయుః, సాతః 


చిహ్నం 
CIT 5 
పసంజరో8 


కంత ధ్యలిః 


చత్రం 


మానవః, గొరవనం 


రణకః 
కః 


తప్పు 
తలవని తలంప్పగా 
తలిదం(డులు 
తాటియాకు 
' శామరో 
తామనముగా 
తీగ 
తేనె 

కేలు 

తోక 

తోట 

తోడేలు 
త్వరలో 

(కాడు 
చట్టమైన 
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వృత్షః 
అవివ్షం 
హస్తః, కరః 
కక 
ఉచిత, అర్హ 
అనంతరం 
(పాయ; 
అఆఅసరాధః 
యదృచ్భయా 
పితరొ 
తాళశప్మతం 
కమలం, పద్మం 
విలంబ్య 

లతా 

మధు 
వృళ్పకః 
పుచ్బం 
ఉద్యానం 
వృకః 
ఆచిరాత్‌ 
రజ్ఞాః, సూతం 


నీవిడం 


ధభూళిః 
కొర్పాసః 


_ ఏపాసా 


చోరః 

చౌర్యం 

ఆర్డః, ధనం 
విశ్వ్యానః 
శ్చగాలః 

హానః 

వేవకః, భృత్యః 
హ్యః 

శయనం 

నౌకా 

అసకృత్‌ 

గీతం 

నర్పః 

కపోతః 

బీడాలః 

వల్మీకః 

పురా, పూర కం 
మహాన్‌, మహాక్ర్‌ 
నాను. 


బాటసాలీ 
(దితుకు 
భయపడినవాడు 
మంచు 

మర్ల 
మటీయొకడు 
మిక్కిలి 
మిగిలినది 
మునలివాడు 


ar: 
STH, TTI 
sR 

బన! 

TU, TIN: 
YF 

qq, whe: 
aa 


++ 


లోళః 


ఉద్యమః, (సయత్నః 


ఉపరి 

ధూమః 

శర. నాణ! 
కూపః 
సాంథః, సధికః 
జీవనం 

ఫీకః 

హీమం 

పునః 

ఆన్యః, అపవరః 
అలీవ 


వ్భద్దా 

& 

మూఢః, జడః 
కంర 
విద్యుత్‌ 

శనై ః 

మేషః 
శుల్కం 


శః 

లా, పొషాణః 
పాక? 

సేతు; 

వయః 
సత్వరం, సహపషా 
జ్యోత్స్నా 
మూల్యం 
ఉష్ణం 


అన్యత 


 వణిక్‌ 


(శాతా, పోదరః 
జె 

మ్మికిం, సఖా 

అలన్యం 

ఆలసః 

పౌఖ్యం, భ|డం 
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జన గణ మని 


aq mr a ahaa 4 § 
ura wry fant | 
mre Tea dm | 
fe fee wr hn 
mu mila Tn} 
TI YY TH 

Ta yu aha ak 
mA a TT mar) 
TI mma Te TR 
ara wry fran | 
Te TR TE 


TI TT TRE) 


qa fr! 


